13. DERIVED CAUSATIVE VERBS

INFLECTION AND DERIVATION

Inflection refers to the process of marking stems (mainly nouns and verbs) for things like
person, number, tense, possession (as in English birds, he goes, washed, Bob's).
Inflection can apply to basic stems, to compounds (like English doghouse) or derivations
(like English concept, conception, conceptualize, conceptualizationl), By derivation
is meant adding something to a stem to change it from one part of speech to another (like
making a verb from a noun or a noun from a verb, as in English: to orchestrate <
orchestra; establishment < to establish2) or to simply change the meaning of a stem
without changing the part of speech (patriotism < patriot; unhappy < happy).
Derivation is an "inside" process. It happens first, and inflection happens to the result of
derivation (as in English mannerismsg < mannerism < manner).

Until now we have been mainly dealing with basic noun and verb inflection in Nahuatl,
although there have been some compound and derived items in the vocabulary lists. Now
we will practice some derivation, beginning with the derivation of causative verbs, some of

which you have already met.
CAUSATIVE VERBS

The meaning of the causative derivation is 'to cause $.0./s.t. to (verb)":

miqu(i) to die

mictia to kill s.o., s.t. (literally: to cause s.o. to die)
nicmictia I kill him/her/it

(i)tta to see s.t.

(i)tatia to cause s.0. see s.t.

anneéchitfitish y'all make me see (it)

caqu(i) to hear s.t.

caquitia to cause s.0. hear s.t.

TThe basic stem of these three derived forms is the verb to conceive.

2verbs made out of nouns are called denominal verbs; an example is to orchestrate.
Nouns made out of verbs are called deverbal nouns; an example is establishment.
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quincaquitia they make them hear (it)

The basic rule for recognition of the causative is to look for -tid. But there is a bit
more to the causative derivation than that. First of all, there are some verbs with
causative meaning that are not made by means of causative derivation:

tem(i) to fill up tém(a) to fill s.t. up, to cause s.t. to fill up

pozon(i) to boil pozonia to boil s.t., to cause s.t. to boil

xelihu(i) to split in two xelod to split s.t. in two, to cause s.t. to split
Excluding these causative-in-sense-but-not-in-form verbs, we come to the causative derivation,
the basic suffix for which is not just -tid but -Itid:

choca to weep

chcaltia  to make s.o. weep, to cause s.0. 10 weep

However, there are three things that can happen, all of them optional (although some
verbs tend toward one form more than the others).
(1) If the stem ends in short a, it may change to i:
choca-ltia > choquiltia

(2) If -ltia follows i (either because the verb stem ends in i, or because a has

changed to i) the 1 after the i may drop out, in which case the i lengthens in

compensation:
miqui-1tia > miquitid
choqui-Itia > choquiitia

(3) Alternatively, the il sequence may drop out:3
miqui-1tia > mictid

choqui-ltia > choctia

This means that for verbs ending in short a there are four possibilities, while for those

ending in i there are three:

3Loss of -il- also may be seen with the nonactive derivation, which comes up in Chapter
16, and in deverbal nouns derived with -liz-tli, which appear in Chapter 18.
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Stem: chdca Stem: miqu(i)
chocaltia

choquiltia miquiltia
choquiitia miquitid
choctia mictia

Since these three options apply only to stems ending in i and short a, they are limited

to verbs of Classes 1 and 2.

Class 3 verbs drop final & and add -Itid. Verbs in -od clearly have compensatory

lengthening, but verbs in -id don't seem to:

(i)htod (i)htoltia
choloa chololtia
BUT

tlalia tlaliltia

Class 4 verbs shorten a before -Itii:
cua cualtia
mama mamaltia

In some cases, there may be a change of consonant in the verb stem:
ahci ahxitia

mat(i) machtia

A few verbs use forms ending in -lid and -huid as causatives:

tlacat(i) to be born

tlacatilia to engender or to give birth to s.o., to cause s.0. to be born
temo to descend

temohuia to lower s.t., to cause s.t. to descend4

tlehcd to ascend

tlehcahuia to raise s.t., to cause s.t. to ascend

4The long final 6 of temd shortens before -huid. When -huid is added to other verbs
ending in 0, the 6 changes to short a, as in tlehcahuia < tlehcé.
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Although Nahuatl causative verbs may always be logically translated into English

phrases such as 'l cause him to (verb) or 'we make them (verb)', sometimes there is a

more succinct English translation that is more natural. Here are some examples:

mictia to kill s.t., s.o. (to cause s.0., s... to dic)
chololtia to chase s.o. (to cause s.o0. to flee)

itfitia to show s.t. to s.o. (to cause s.0. to see s.t.)
machtia to teach s.t. to s.o. (to cause s.0. to know s.t.)
mauhtia to frighten s.o. (to cause s.o0. to be frightened)
néxtia to find s.t. (to cause s.t. to appear)

Some causative verbs incorporate the nonspecific-object prefixes tla-/té-:

tlacualtia to feed s.o.
tlacaquiltia to complain to s.o.
tlaitfitia to show s.o.
tlamachtia to preach to s.o.

témachtia to teach

Examples:

(to cause s.o. to eat something nonspecific)
(to cause s.o. to hear something nonspecific)
(1o cause s.0. to see something nonspecific)
(to cause s.o. to know something nonspecific)

(to cause someone nonspecific to know)?

Here are examples of the whole range of Nahuatl causative verbs:

they chase them, they make they flee

nimitzchihualtia I make you do it
annéchchihualtiah  y'all make me do it
mitztlachiyaltia he makes you stare
quinchol6ltiah

néchpaquiltia he/she/it makes me happy
tinéchhuetzquitia  you make me laugh

(a > i, l-loss, i-lengthening)
timitzitfitiah

(a > i, l-loss, i-lengthening)
néchneltoquitiah they make me

(a > i, l-loss, i-lengthening)
téchchoctia

(a > i, il-loss)
nicquixtia

(a > i, il-loss, z > x)

SThis is the basis of the derived noun

we show it to you

believe

he makes us cry

I make him leave

témachtiléoyan 'school'.
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tincchpactia you make me happy
(il-loss)

quimictiah they kill him/her/it
(il-loss)

ticmauhtiah we frighten him
(il-loss)

niquincochitia I put them to sleep

(1-loss, i-lengthening)
nicnextia I find it, I make it appear
(il-loss, ¢ > x)
mitztlacualtia he feeds you, he causes you to eat s.t.
(nonspecific tla-, a-shortening in Class 4 verb stem)
tinechtlacaquiltia  you inform me, you complain to me, you cause me to hear s.t.
(nonspecific tla-)
téchtlamachtia he preaches to us, he causes us to know s.t.
(nonspecific tla-, il-loss, t > ch)
téchtlaitfitia he shows us s.t, he causes us to see s.t.
(nonspecific tla-, a > i, l-loss, i-lengthening)
nit€tlacaquiltia I inform s.0., I complain to s.o., I cause s.0. to hear s.t.
(nonspecific té-, nonspecific tla-)
quittmah they fill it up '
(causative in sense, but not a causative derivation)
quimana  he lays it out
(causative in sense but not a causative derivation)
tinéchcualania you make me angry
(causative in sense but not a causative derivation)
quipozdniah they boil it

(causative in sense but not a causative derivation)
MULTIPLE OBJECTS

Notice that all derived causatives are Class 3 transitive verbs, no matter whether the
basic verb stem is transitive or intransitive. Whatever the subject of the basic verb is, it
becomes the object of the related causative verb:

nichoca I weep

tinéchchocaltia you cause me to weep
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ticholoah we flee

antéchcholbltiah y'all make us flee
ampaquih y'all are happy
améchpactiah they make you be happy

When a causative verb is derived from an intransitive verb, there is no problem, but
what about when a transitive verb undergoes causative derivation? Now there are two
objects, the original direct object, and the object that was the subject of the basic verb.

This is related to the problem of double-object verbs such as maca 'to give s.t. to s.0.’
and (i)lhuid 'to tell s.t. to s.0.', which was mentioned earlier. We have postponed
discussion of double-object verbs until now, because the same rules apply to both basic
double-object rules and to causatives derived from transitive verbs.

In dealing with basic verbs, a principle we have kept firmly in mind and practiced
through recognition and production exercises is that in Nahuatl a transitive verb MUST have
an object prefix. In English we may say, "he eats," but in Nahuatl, one must say the
equivalent of, "he it-eats,” or, "he something-eats,” or, in the case of a técuani, "it
someone-eats.” Since cud is a transitive verb, its object must be given recognition with an
object prefix. Cua is an inherently transitive verb.

Some verbs are inherently bi-transitive. They logically presuppose both a direct object
and an indirect one®. An example of this is maca. In English one can omit mention of
the indirect object: "Generous alumnae have given over a hundred thousand dollars this
year." (It is understood, of course, that they have given their money to their university.)
But once again, Nahuatl recognizes both direct object and indirect object. However, this
principle of full recognition of all objects collides with another Nahuatl principle limiting
compatibility of object prefixes.

Aside from inherently bi-transitive verbs, double-object constructions in Nahuatl arise in
causative derivations, which are the topic of this chapter, and applicative derivations, which
come in the following chapter.

In cases of derivation from an inherently bi-transitive verb, there may be as many as
three objects involved:

I made him give it to us.

There are three factors that cause a great deal of ambiguity in Nahuatl verb

constructions with multiple objects. The first is that the object prefixes do not have

8 Another term for indirect object is oblique object. Indirect objects can be expressed in
English in prepositional phrases such as "to us", but Nahuatl NEVER expresses this sort of
grammatical relationship with a particle and a pronoun.
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different forms for direct object and indirect object. English, at least, has the option of
expressing the indirect object in a prepositional phrase:

I gave him the book.

OR

I gave the book to him.

Nahuatl is restricted to its one set of object prefixes, so there is no way of telling from
the prefix itself, whether it refers to a direct or indirect object.

Second, the order in which the object prefixes precede the verb stem does not correspond
to the grammatical roles of the objects, i.e., the direct-object prefix does not always precede
the indirect-object prefix. It seems a rather poor design feature of the language that one
cannot tell by either the shape or the order of object prefixes which refers to the direct
object and which to the indirect object.

Third, not all object prefixes are compatible with each other. If a verb has two objects
for which the object prefixes are incompatible, then one of the prefixes is omitted, despite

the fact that Nahuatl otherwise insists on having an object prefix for every logical object of
the verb.

OBJECT PREFIX ORDER

There are three principles governing the order of the prefixes:
(1) specific before everything else
(2) reflexive before nonspecific

(3) human before nonhuman

These three principles must apply in the order given; a specific nonhuman object prefix
will precede a nonspecific human prefix. It follows from these three ordered principles that
before the verb stem there are, at least hypothetically, the following slots for object
prefixes:

specific - reflexive - nonspecific human - nonspecific nonhuman - (verb stem)

In a Nahuatl construction meaning 'he gave something to her', the indirect object 'her’
would precede the direct object 'something', because 'her' is specific and 'something' is
nonspecific. But in a Nahuatl construction meaning 'he gave it to someone’, the direct
object 'it' would come first, and the indirect object 'someone’ would come second.

For speakers of English and Spanish, the fact that Nahuatl recognizes this hierarchy of

specificity rather than the grammatical roles of the different objects is very confusing.



172 CHAPTER 13

Because of the existence of bi-transitive verbs and derived causative and applicative
verbs, a given verb may potentially have as many as three of ANY TYPE of object prefix.
For instance, a verb may have three specific objects:

I made you give them to her.

Or three nonspecific human objects:

I sent someone to someone for someone.’
Or any combination:

I gave her something for them.

(specific, nonspecific nonhuman, speciﬁc)8

I relinquished something to him for someone.

(nonspecific nonhuman, specific, nonspecific human)

I made myself purify something for you.
(reflexive, nonspecific nonhuman, specific)

I made them do something to themselves.

(specific-nonspecific nonhuman-reflexive)

They made themselves do something to themselves.

(reflexive, nonspecific nonhuman, reflexive)

However, there is another set of rules that reduces the number of possible object-prefix
combinations:
(1) Reflexive rules:
(a) With double-object verbs, only one object can be reflexive.
(This eliminates sentences of the type: 'they gave themselves to themselves')
(b) In causative and applicative derivations, when two reflexive-object prefixes come

together, the second changes to ne-9

7This corresponds to a Nahuatl applicative construction, which will be discussed in the next
chapter.

8These labels identify the objects in the order in which they appear in the English
sentences. The order of object prefixes in Nahuatl sentences will be different because of
the three rules above and the additional ones below.

9This is sometimes referred to as reflexive dissimilation. It is part of a more general rule
that in derived multiple-object constructions, the reflexive prefix of the basic verb always
changes to ne-. If there is another reflexive prefix, it remains mo-. The prefix ne-
always comes last after the other object prefixes.
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(2) The incompatibility rule:
Only ONE specific-object prefix may appear with a verb.

In double- and triple-object verb constructions where there are multiple specific objects,
such as T gave them to her for him', the following strategies apply for reducing the number

of object prefixes:
(a) Discard the direct-object prefix.
(b) If, after doing this, two indirect-object prefixes remain, discard the primary indirect
object.

Following these strategies, the following reductions take place:

it to me > to me
us to him > to him
it to me for you > for you

Now in Nahuatl:
6-ni-mitz-qui-maca-c' I gave it to you' > onimitzmacac10

There are no rules that reduce the number of nonspecific-object prefixes; in principle
there may be three, so one may come across sequences of té-té-té- or tla-tla-tla-, but
these are quite rare in actual use. However, the sequence té-tla- is very common, and
because human always precedes nonhuman, té-tla- may mean either 'something to
someone’ or 'someone to something'. In such cases, the ambiguity can only be resolved by
consulting the whole context in which the verb construction is used. J. Richard Andrews
gives a comprehensive list of double- and triple-object prefix combinations in Appendix C of
his Introduction to Classical Nahuatl,

10There is one exception to this rule, and the exception is optional. The specific-object
prefix quim- ‘them’' may be just shortened to im- rather than completely eliminated: 6-ni-
mitz-quim-maca-c I gave them to you' may become either gnimitzimmacac or
dnimitzmacac.
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CHAPTER 13 EXERCISES

CAUSATIVE VERB RECOGNITION EXERCISE

Translate the following Nahuatl causative verbs into English:

tinéchhuetzquitia
nimitzchihualtia
téchchoctia
tinéchpactia
nicquixtia
quimictiah
mitztlachiyaltia
niquincochitia
timitzitfitiah
annéchchihualtiah
nicnéxtia
néchneltoquitiah
quincholGltiah
t€chtlamachtia
mitztlacualtia
tinéchtlacaquiltia
téchtlaittitia
ticmauhtiah

CAUSATIVE VERB PRODUCTION EXERCISE

Translate the following Nahuatl causative verbs into English:

he makes you stare

I make you do (it)

he makes us cry

I find it, I make it appear

I make him leave
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you make me laugh

they kill it, they kill him

he points s.t. out to us, he causes us to see s.t.
y'all make me do it

we show it to you

they make me believe

they chase them, they make them flee

he teaches us something, he causes us to know s.t.
he feeds you, he causes you to eat s.t.

you inform me of s.t., you complain to me, you cause me to hear s.t.
I put them to sleep

you make me happy

we frighten him

CAUSATIVE MATCHING EXERCISE 1

This is a new type of exercise. Instead of being asked to provide an English
translation, you are asked to choose one. Not all the verbs in these exercises have
appeared in the vocabulary lists. To do the exercises, you need to examine each Nahuatl
word to see if you can recognize what elements it is made up of and then use a dictionary
for the unfamiliar parts. The component parts can be found in Karttunen's dictionary,
Molina's dictionary, and Campbell's morpheme index to Molina's dictionary. Using Molina's
dictionary will introduce you to spelling conventions different from the regularized spelling

used in these lessons. For help with this, see Appendix 1.

Match the derived causative verbs in the first column with their English meanings in the
second column:
néchpaquiltia S I make him leave
nicquixtia l you make me be happy
nimitzchihuvaltia < he makes us cry
I make you do it
téchchoctia %) he makes me be happy

tinechhuetzquitia ( you make me laugh

N YR -

1.
2
3
4. nitétlacaquiltia 7
5
6
7 I inform s.o. of s.t.

tinéchpactia ~
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CAUSATIVE MATCHING EXERCISE 2

N W

annéchchihualtiah |
mitztlachiyaltia 2
néchneltoquitiah 3
nicnéxtia

b

niquincochitia Y

quimictiah g
1

timitzitfitiah

CAUSATIVE MATCHING EXERCISE 3

A I e

mitztlacualtia b)
quincholdltiah b
téchtlamachtia 4
téchtlaitfitia 59
ticmauhtiah [
tinéchtlacaquiltia -

CAUSATIVE MATCHING EXERCISE 4

A

mitztlachiyaltia
nicquixtia
nimitzchihualtia
quimictiah
téchchoctia
tinéchpactia

2.
4
-
3
z
]
¢

tin€chhuetzquitia

S o e

y'all make me do (it)

he makes you stare

they make me believe (it)
I put them to sleep

they kill it

I find it, I make ‘it appear.

N,k w b

we show it to you

we frighten him
you inform me

he feeds you

she teaches us s.t.

she shows us s.t.

CHAPTER 13

they chase them, they cause them to flee

he makes us cry
he makes you stare
they kill it

I make him leave
I make you do (it)

you make me laugh

N s W=

you make me be happy
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CAUSATIVE MATCHING EXERCISE 5

A S o o

annéchchihualtiah
néchneltoquitiah
nicnéxtia
niquincochitia
quinchololtiah

timitzitfitiah

CAUSATIVE MATCHING EXERCISE 6

b e

mitztlacualtia
téchtlaitfitia
teéchtlamachtia
ticmauhtiah

tinéchtlacaquiltia

CAUSATIVE MATCHING EXERCISE 7

A

ahmé xiquimmaubhti!
xictlacualti!
xinéchtlacaquilficin!
xinéchtlaitfiti!

xitétlamachficin!

CAUSATIVE MATCHING EXERCISE 8

AN G R

ahmo xicmicti!

ahmo xin€chchocti!
ahmo xiquintlachiyalti!
xicpacti!

xicquixti!

xinéchittiti!

O O A A T i A

o I I e

S RN

I find it

they chase them

y'all make me do (it)
they make me believe (it)
we show (it) to you

I put them to sleep

she shows us s.t.
you inform me
he feeds you

we frighten him

he teaches us s.t.

teach s.t. to s.0. (y'all)!
inform me (y'all)!

show me s.t.!

don't frighten them!

feed her!

don't make me cry!
don't kill it!

don't make them stare!
take it out!

make him be happy!

show (it) to me!

177
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CAUSATIVE MATCHING EXERCISE 9

1. ahmo xicchihualti!
ahmé xiquimhuetzquiti!
ahmo xin&chneltoquiti!
ahmo xin&chchdcfican
xiquinchololti!
xiccochifican!

xicnéxti!

® N kN

xinéchpaquilti!

CAUSATIVE MATCHING EXERCISE 10

ahmo xinéchcholGlfican!
ahmo xinéchcochifican!
ahmoé xiccualanalfican
xicmauhtican!
xicnéxfican!

xictemohuican!

A G R

xiquintlehcahuican!

CHAPTER 13

make me be happy (y'all)!
don't make me cry (y'all)!
don't make me believe (it)!
don't make them laugh!
find it!

chase them!

don't make him do (it)!

® N kW

put her to sleep (y'all)!

make them ascend (y'all)!
don't put me to sleep (y'all)!
don't chase me (y'all)!

don't make him angry (y'all)!
frighten him (y'all)!

make him descend (y'all)!
find it (y'all)!

Nk

CAUSATIVE-IN-SENSE MATCHING EXERCISE 1

quipozoniah
quitémah
quimana
nicchipinia
niquimaquia
quintoma

tictlamia

©° N s W

tineéchpahtia

® N oL AW

you finish it up, you make it end

I make it drip

you cure me, you cause me to get better
she lays it out, she makes it spread out
he loosens them

they fill it, they make it fill up

they boil it, they make it boil

I insert them, I make them go in
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CAUSATIVE-IN-SENSE MATCHING EXERCISE 2

el U B e

ahmo xicaqui!
ahmo xicpozonican!
xicchipini!
xiccotona!
xiquintéma!
xicpolo!
xiquimmana!

ahmé xictoma!

el T A o o

lay them out!

cut it! make it break!
make it drip!

don't insert it!

destroy it!

don't loosen it!

don't make it boil (y'all)!
fill them up!
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14. THE BENEFACTIVE/APPLICATIVE FORM
OF VERBS

The applicative (sometimes called benefactive) is the second of three Nahuatl verb
derivations we will take up. (The others are causative and nonactive.) To repeat, when we
speak of derivation, we mean that after the verb stem is made into a new, more complex
form by the addition of a derivational suffix, the inflectional affixes for person, tense, and
number are attached to the whole thing. Derivation creates an amplified stem to which
inflection then applies.

Just as Nahuatl has several different plural suffixes for nouns, the distribution of which
is not very predictable, Nahuatl also has more than one way to form the applicative of
verbs. So when we talk of applicative derivation, we are talking about a small collection
of suffixes, one or another of which will apply to a particular verb stem. The collection of
applicative forms of Nahuatl verbs is a bit more arbitrary than the causative group, where
the range of different forms is mainly caused by optional phonological processes.

Just as we talk about pluralization in the case of the various ways of forming noun
plurals, what holds the collection of applicative suffixes together is common meaning.
When a verb is made into applicative form, it means that the verb is done WITH
RESPECT TO some other person. In English this may translate into 'for', 'to’, 'from’, 'of",
or even 'on', as in the colloquial 'he up and died on me', 'don't give up on me'.l

The applicative is completely ambiguous about whether this 'with respect to' some

person is directed to or from that person:

cui to take s.t.
cuilia to take s.t. for/from s.o.
cuihcuilia to steal things from various people, to commit robbery

1Some grammarians, including one of us, use the word benefactive rather than applicative,
following Spanish grammatical terminology which recognizes that the results of some of
these constructions are far from benefiting the recipient of the action. Examples from
Spanish include the following sort of constructions:

Me quitd la cartera. ) styie Ny wadlet,

Me rasgufié la cara. Be Scrotcied sy Conce

In Nahuatl, applicative constructions with cui 'to take s.t.' are not likely to literally benefit
the recipient.
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Other decidedly negative applicative verbs include the following:
(i)htlacalhuia to damage s.t. of s.0.'s
inayilia to hide s.t., s.o. from s.o.
polhuia to lose s.t. of s.0.'s

tzitzquilia to touch, handle s.t. of s.0.'s

Applicative verbs are always transitive. If the basic verb stem is intransitive, then the
derived verb has a direct object and takes an object preﬁx. If the basic verb stem is
already transitive, then the derived verb takes two objects. If the basic verb stem is one of
the inherently bi-transitive verbs such as maca 'to give s.t. to s.0.', then there are three
objects. Where there are more than one specific object, the rules for bumping extra object

prefixes come into effect.

To make applicative forms from verb stems, one usually adds the suffix -1id to the

verb stem:
caqui to hear s.t.
caquilia to understand s.o. (lit: 'to hear s.t. with respect to s.0.)
piya to look after s.t.
piyalia to look after s.t. for s.o. (lit: 'to look after s.t. with respect to s.0.")
mama -t0 bear s.t. on one's back
mamalia to bear s.t. on one's back for s.o.

(lit: to bear s.t. ... with respect to s.0.)

Sometimes adding -lid brings about a change in the last vowel of the verb stem. One
of the most common changes is that stem-final a changes to i (short vowels only):

chihu(a)-lia > chifuilia

choca-lia > choquilia

zaca-lia > zaquilia

The spelling changes above involving ¢ and qu are the familiar Spanish-based spelling
conventions, but, just as with causative derivations, sometimes there are also real changes
of pronunciation of the stem itself:

motla-lia > mochilia

quetz(a)-lia > quechilia
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tlaz(a)-lia > tlaxilia

The verb cui 'to take s.t.' is idiosyncratic, because the stem vowel lengthens before the
applicative suffix:

cui-lia > cuilia

Some verbs drop final -y(a):

yocoy(a)-lia > yocolia

Class 3 verbs in -id (and a few in -0d) drop final a, but there is no compensatory
lengthening of the preceding vowel, as there is when one forms the future tense or the
optative plural:

celia-lia > celilia

témoa-lia > témolia
Class 3 verbs in which -od is preceded by 1 usually drop the whole -0d4 and add an

entirely different applicative suffix -huia:

piloa-huia > pilhuia
xeloa-huia > xelhuia
(i)hcuiloa-huia > (i)hcuilhuia
Some other verbs that end in -od drop the -o& and add -al-huia:
(i)htoa-al-huia > (i)htalhuia
yécoa-al-huia > yécalhuia

For some verbs of this type, the a of al-huid changes to i:
pachoa-al-huia > pachilhuia
ilacatzoa-al-huia > ilacatzilhuia

And finally, some verbs use the causative form in place of the applicative:
namaca to sell s.t.
namagquiltia to sell s.t. to s.o. (not: to make s.o. sell s.t.)

All applicative verbs are transitive and belong to Class 3.

The applicative derivation is recursive. This means that you can make a derived
applicative from a verb that is already applicative (as you will in using a derived
applicative verb honorifically, as we will see in the following chapter) by adding another
-lid to it. In fact, one commonly sees verbs ending in:

-li-lia < -lia-lia

-hui-lia < -huia-lid
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If a verb with an applicative ending (or one of these double-applicative endings) is being
used honorifically, it will also have the reflexive prefix mo-. But suppose a genuinely
reflexive verb is used applicatively. How does one distinguish it from an honorific verb? In

a real (nonhonorific) reflexive applicative derivation, the reflexive prefix changes to ne-:

zO0ma to frown in anger (reflex.)

timozéma you frown

tinéchnezomilia you frown at me

tlatia to hide s.t., s.o0.

ninotlatia I hide (myself)

nicnetlatilia I hide (myself) from him

pechtéca to bow down, to humble oneself (reflex.)
titopechtécah we bow

timitznepechtéquiliah we bow to you
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CHAPTER 14 EXERCISES

3ENEFACTIVE/APPLICATIVE RECOGNITION EXERCISE

Give the English translations of the following Nahuatl verb forms:

nit€tlacaquilia
nimitztlacualia
tinéchﬂapi&lia
nimitzhuetzquilia
tinechchoquilia
mitzcOhuiliah
anquintlapacah
mitzcuilia
tit€tlahtlacalhuiah
niquin namaqultia
quitequilia
tiquintzatziliah
anquit€caquiliah
tiquin \_Elazaquiliah
titéchnepechtéquilia
anquimpaliah
nimitztlapiyalia
tinéchtequitilia
quintlaceliliah
nict€inayilia
ticoyilia
taméchndchiliah
nictémamalia
anquimpahuaxiliah
quitlatzitzquiliah
quitlaxilia
nimitzxelhuia
mitztlapolhuia
tinechhuetzquilia

tiquin t€htalhuiah

.\-e.) n“ﬁ“"“““f\&ﬂu \\*\a
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BENEFACTIVE/APPLICATIVE PRODUCTION EXERCISE
Give the Nahuatl for the following English phrases:

I laugh at you

we shout to them

I understand s.t. s.0. says
he cuts (it) for her

you take care of s.t. for me
you cry over me

they buy (it) for me

y'all launder s.t. for them
she takes (it) from you

I sell s.t. to them

I eat s.t. of yours

yall o nsarsted what $.0.says
you bow to them

you dye (it) for them

I take care of s.t. for you
we damage s.t. of s.0.'s
you work for me

they receive s.t. from them
I hide s.t. from him

you shell it for her

we call (him) for y'all

I carmry it for s.o.

we carry something for them
y'all cook (it) for them

they handle s.t. of his

she causes her to abort

I divide (it) with you

she loses s.t. of yours

you laugh at me

we tell them about s.o.

y'all finish s.t. for us
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BENEFACTIVE/APPLICATIVE MATCHING EXERCISE 1

Match the -pemestiwe verbs in the first column with their English meanings in the second

column:

1. né&chtomilizqueh 1. they will loosen it (clothing) for me
2. nimitznamoyaliz 2. I loosened it (clothing) for you

3. nitéamilia 3. he took care of it for us

4. Omitzamilih 4. you stole it from me

5. Onimitztomilih 5. you will take care of s.t. for s.o.
6. Otéchpiyalih 6. I hunt for s.0.2

7. otinéchnamoyalih 7. 1 will steal it from you

8. titétlapiyaliz 8. he hunted for you

BENEFACTIVE/APPLICATIVE MATCHING EXERCISE 2

1. mitzcuepilia 1. I will tell him his faults to his face

2. néchtilmahcopiniliz 2. they returned it to us

3. nictécotonilia 3. he shared it with me3

4. niquixmaniliz 4. I removed (men's) clothing from you4

5. Onéchcotonilih 5. I share it with s.0.9

6. onimitztilmahcopinilih 6. she tells s.o. his faults to his face

7. Otéchcuepilihqueh 7. he will remove (men's) clothing from me
8. quitéixmanilia 8. he returns it to you

2Molina glosses this benefactive/applicative form as 'to beat the woods for others to hunt'.
3Lilcrally: he broke it off for me.

4The choice of verb here and in 7 implies that the garment is snug.

SLiterally: I break it off for s.o.
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BENEFACTIVE/APPLICATIVE MATCHING EXERCISE 3

néchnéxtiliz
nimitzcaquiztiliz
omitznéxtilihqueh
otin€chcuihcuilih
quit€cuihcuilia
tétlamanilia

tétlacaquiztilia

® N v AW

titéchtlamaniliz

NN W -

you snatched it away from me
you will offer s.t. to us
he explains s.t. to s.o.
he snatches it away from s.o.
they revealed it to you
he will reveal it to me
I will explain it to you

he offers s.t. to s..o.

BENEFACTIVE/APPLICATIVE MATCHING EXERCISE 4

néchtlatamachihuilia
nimitzilcahuiliz
nitétlatlatlauhtilia
onictlamelahuilih
Otéchtlatlatlauhtilihqueh
otimitztlatamachihuilihqueh
téchtlamelahuilizqueh

NN~

tict€ilcahuilia

6Literally: they will straighten s.t. for us.
7Literally: I straightened s.t. for him.

el T A

I will forget what you did
they prayed for us

he measures s.t. for me
we measured s.t. for you
they will explain s.t. to us®
you forget what s.o. did

I pray for s.o.

I explained s.t. to him?
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BENEFACTIVE/APPLICATIVE MATCHING EXERCISE 5

1. nictlazohuiliz 1. he spread s.t. out for you

2. nitétlac€huiliz 2. you weep for me

3. Omitztlazohuilih 3. they will buy it for us

4. oOnéchtlacéhuilih 4. I bought s.t. for you

5. Onimitztlacohuilih S. I will spread s.t. out for him
6. quichoquilizqueh 6. he did put out my fire8

7. téchcohuilizqueh 7. they will weep for him

8. tinéchchdquilia 8. I will put out s.0.'s fire?

BENEFACTIVE/APPLICATIVE MATCHING EXERCISE 6

1. nimitzilnamiquilia 1. you heard what s.o0. said

2. niquintlahtolcaquiliz 2. she remembered what we did
3. nit€ixhuetzquiliz 3. I remember what you did

4. nitétlatzintoquilia 4. you smiled at him

5. OmitztlatZintoquilih 5. I will hear what they say

6. oOtéchilnamiquilih 6. he inquired into your life10
7. otitétlahtdlcaquilih 7. 1 inquire into s.0.'s lifell

8. otiquixhuetzquilih 8. I will smile at s.o.

81 iterally: he cooled s.t. off for me.

9Literally: I will cool s.t. off for s.o.

10Ljterally: he pursued your foundation (a rather psychoanalytic turn of phrase).
11Literally: 1 pursue the foundation of s.o.
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BENEFACTIVE/APPLICATIVE MATCHING EXERCISE 7

Ca N o o

nittzahtziliz
omitzhuelcaquilih
Onimitzahxilih
oquitlatZitzquilihqueh
6tinéchtzahtzilih
tétlatzitzquilia
tétlahxilia

tictlahuelcaquilia

N AW

they touched his (private) parts12
you hear s.t. from him approvingly
he touches s.o.’s (private) parts!3
you shouted at me

he heard it from you approvingly
he stalks/captures s.t. for s.o.

I stalked/captured it for you

I will shout at s.o.

BENEFACTIVE/APPLICATIVE MATCHING EXERCISE 8

PN AW N

nictlatdyahuilia
nimitztlamatataquiliz
nimitztlacahuiliz
onéchtlamatataquilih
oquicahuilih
otinéchtlatoyahuilih
tétlat€équilia

tiquintlatéquilizqueh

12 jterally
13Literally
14 jterally
1 5Litetally
16Literaily
17Literally

: they took hold of s.t. of his.

: he took hold of s.t. of s.o.'s.

: you threw s.t. in the stream for me.
: I throw s.t. in the stream for him.

: I will scratch s.t. from you by hand.
: he scratched s.t. from me by hand.

o NS

you poured s.t. for me to drink!4

I pour s.t. for him to drinkl3

he lays out s.t. for s.o.

we will lay out s.t. for them

I will seek s.t. from you diligently16
he left it to her

I will leave s.t. to you

he sought s.t. from me diligentlyl7
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BENEFACTIVE/APPLICATIVE MATCHING EXERCISE 9

1. xictomili! 1. remove his snug clothing!

2. xicnamoyali! 2. share s.t. with s.0.!18

3. xictlaixmanili! 3. steal it from him!

4. xictilmahcopinili! 4. tell him s.t. to his face!

5. xinéchcuepili! 5. beat the woods for others (s.0.) to hunt!
6. xiquimpiyali! 6. loosen it for him!

7. xitéamili! 7. take care of it for them!19

8. xitetlacotonili! 8. return it to me!

BENEFACTIVE/APPLICATIVE MATCHING EXERCISE 10

1. xicnéxtili! 1. reveal it to him!

2. xictlatamachihuili! 2. explain s.t. to me!

3. xinéchtlamanili! 3. pray for me!

4. xinéchtlamelahuili! 4. forget what she did!

5. xinéchtiatlatlauhtili! 5. snatch s.t. away from s.o0.!
6. xiquilcahuili! 6. offer me s.t.!

7. xitétlacuihcuili! 7. explain it to us!

8. xitéchtlacaquiztili! 8. measure s.t. for him!

18 jterally: break s.t. off for s.0.!
19This can also mean 'take care of it from them, protect it from them'.
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BENEFACTIVE/APPLICATIVE MATCHING EXERCISE 11

xictlatZintoquili!
xictlac6huili
xictlatZitzquili!
xinéchtlac&huili!
xinéchilnamiquili!
xin€chtlahtblcaquili!

xiquinchoquili!

P NN AW =

xit€ixhuetzquili!

remember what I did!
cry for them!
inquire into his life!

listen to my words!

. buy s.t. for him!

put out s.t. (fire) for me!20
smile at s.o.!

touch his (private) parts!

BENEFACTIVE/APPLICATIVE MATCHING EXERCISE 12

xictlatoyahuili!
xictlahuelcaquili!
xictlamatataquili!
xin&chcahuili!
xinéchtzahtzili!
xinéchtéquili!

xin&chcohuili!

® N AW

xinéchchoquili!

2°Literally: cool s.t. off for me!

Ead I S Bl A

cry for me!

seek s.t. from him diligently!
leave it to me!

pour s.t. for him!

shout to me!

lay it down for me!

buy it for me!

listen to s.t. from him approvingly!
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15. HONORIFIC SPEECH

All languages have special forms for expressing deference and politeness. In English we

" on

say "thank you" and "please,” "sir" and "m'am,” and we avoid direct requests. Spanish, and
most other European languages restrict use of the second-person singular pronoun to family
and intimate friends and use second-person plural or third-person forms for addressing less
familiar people or people of higher rank. Spanish usted is a contraction of vuestra
merced 'your (pl.) grace'. Some languages have much more elaborate systems of polite
speech, which involve special vocabulary and special endings for words. Japanese, Korean,
Tibetan, and other Asian and Pacific languages are known for their elaborate systems of
honorifics.1

Nahuatl has several ways of referring to persons or things toward which the speaker
wishes to show deference, respect, affection, or honor. Aside from epithets and metaphors
referring to the preciousness and power of individuals, there are special forms of verbs and
special endings for nouns. With virtually no exceptions, these are used with second- and
third-person forms. To use first-person honorific forms would be counter to the very motive
of the system, which is displacement of oneself with regard to the person or thing spoken to

or about.

VERBS

Applicative and causative verbs are used reflexively to mark honorific speech. Literally,
one maintains the polite fiction that 'you-H do (the action of the verb) for your own benefit’
or 'you-H make yourself do (the action of the verb)"

quicui he/she takes it

quimocuilia he/she-H takes it

(literally: 'he/she takes it for his/her own benefit")

ticochi you sleep
timocochitia you-H sleep (literally: 'you make yourself sleep’)

! Thesc languages are not of common ancestry, so we are not dealing with a familial
relationship. Highly developed systems for deferring to class, rank, age, sex, etc., are
widespread in languages of the world.
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The signal of honorific usage is the prefix mo-. The first person reflexive prefixes no-
and to- are excluded from honorific usage, since one does not express deference to oneself.
The presence of mo- by itself, however, does not identify an honorific construction. (A
logician would say that it is a necessary but not sufficient condition.) Having registered a
mo-, one must then pay attention to what suffixes are present. Here are some examples,
of which just the last is honorific. The second example is not honorific, despite the mo-,

because the mo- is not paired with a causative or applicative suffix.

cahu(a) 0 remain (when used reflexively)
mocahuah they re main (plain reflexive)

tiquinnecahualtia  you get them to remain (causative reflexive)
tinechmocahuvaltia you-H leave me behind (causative honorific, not reflexive)

To make a genuinely reflexive verb honorific as well, one uses the suffix -tzinoa
(added to the preterite stem) instead of the applicative or causative:

mocahuah they re rmcin
mocauhtzinoah they-H cermain
timopechtéca you bow down
timopechtécatZinoa you-H bow down

Thus, when one encounters mo-, one looks to see if it is paired with an applicative or
causative suffix. If it is paired with -1tid (or any of its contractions), -lid, -huia, or
-tzinod, the whole construction is honorific and not really reflexive at all. If mo- is
paired with -tzinod, it is an honorific reflexive construction. (How one ever manages to

say ANYTHING politely in Nahuatl is astounding, but Nahuatl speakers are adept at it.)
* Intransitive verbs used honorifically most often (but not always) take a causative suffix.
* Transitive verbs used honorifically most often (but not always) take an applicative suffix.

* Reflexive verbs used honorifically take the suffix -tzinoa.

Plain: ' Honorific:
chocah they weep mochdcaltiah they-H weep
nemi he/she lives monemitia he/she-H lives

titequiti you work timotequitilia you-H work
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ticmaca you give (it) to him/her ticmomagquilia you-H give (it) to
him/her
tlapiya he/she keeps s.t. motlapiyalia he/she-H keeps s.t.
anquipiloah y'all hang it up anquimopilhuiah y'all-H hang it up
timopechteca you bow down timopechtéquitzinoa you-H bow down
mihtGtiah they dance miht6tihtzinoah they-H dance
ATTITUDINAL SUFFIXES

There is a set of five elements that are added to the end of noun stems to indicate
attitudes toward what the nouns refer to. By far the most used of these five is -tzinm,
which is used both as an honorific marker, indicating respect, and as a diminutive.

In place names the -tzin form usually indicates a new settlement in the area of an
older one, such as Tenantzinco, which is near the ancient site of Tendanco. ( These
towns are known in Spanish as Tenancingo and Tenango respectively.z)

The length of the vowel in this ending is problematical. In Carochi's grammar, it is
short, and the honorific ending contrasts with the stem of the noun tzin-tli 'base,
foundation, buttocks', but in modern Nahuatl, the vowel is long, and there is no contrast.
There are a number of place-name glyphs for locations that end in -tzinco which include a
crouching human body from the waist down, indicating that tzintli could be used to suggest
the sound of the attitudinal ending. Here we will treat the vowel of -tzin as long.

The full set of these attitudinal elements is:

-tZin(-tli) reverend (honorific); dear little (affectionate diminutive)
-ton(-tli) small, insignificant (negative diminutive)

-pil small (affectionate diminutive, used with children)3
-pol large, overgrown (negative)4

-zol(-1i) old, worn out (used only with inanimate nouns)5

2Their names are not derived from an honorific form of the word for 'mother’, as you might
expect. Notice that the first element has a short vowel; it isn't t€- 'someone's’. They are
derived from tenamitl 'wall'. Not only does the attested vowel length tell us that, but a
visit to the site will show that the original Tenango was a walled fortress.

3This contrasts with the element -pil 'appendage' that has a short vowel and occurs in
words like mahpilli 'finger', xopilli 'toe', and nenepilli 'tongue’'.

43ust as there is honorific -tzinod associated with attitudinal -tzin, there is also a
pejorative verb ending -poloa associated with -pél, but their frequency of use is low
compared with the ubiquity of -tzin/-tzinoa.

SNotice that the vowel of -zol is short.
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Examples:

XuantZin dear Juan
tlahpaltZintli marriageable young man
tlahpaltondti insignificant fellow
tlahpalpdl big oaf

piltZintli dear little child
piltdntli miserable little child
totopilli nice little bird
tototontli worthless little bird
cactli shoe

caczolli wom-out shoe
caczolchiuhqui one who repairs shoes

195

In the case of -tzin, -ton, and -zol, if the noun one of these is attached to normally

takes an absolutive suffix, the whole construction will take one too:

cihua-tl woman cihua-tzin-tli revered woman, little woman
oquich-ti  man oquichtdn-tli worthless man

ama-tl paper amazol-li worn out paper

BUT

ilama old woman ilamatzin revered old woman, little old woman

chichi dog chichiton puppy, worthless little dog

According to Carochi, -p6l and -pil don't take the absolutive suffix, even if the noun
by itself would. However, the word Mexican historians use in the form "calpul" or
"calpulli" meaning 'ward of an indigenous community' seems to be formed with -pal and
does take the absolutive suffix:

cal-li house cal-pol-li

These attitudinal elements are not exactly suffixes (although we have called them that
for convenience), because they have their own plural forms. The plural suffix -tin is added

to their special reduplicated plural forms (in the case of constructions with animate nouns):
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Singular: Plural:

-tzin(-tli) -tzitzin(-tin)
-ton(-ton) -totdn(-tin)
-pil -pipil

-pol -popdl

(There is no plural form for -zol, since it is only used with inanimate nouns.)

Notice that the plural reduplication is different from the plural reduplication of noun
stems, because the vowel in the reduplication is short, not long.6 The plural suffix -tin is
used if the singular form takes -tli. However, in the absence of -tin, the reduplication
itself is sufficient to indicate plurality. Possessed plural animate nouns take plural -hudn.

Examples:

cuauhtli eagle

cuauhtzZintli noble eagle
cuauhtzitZintin noble eagles
cuauhtzitzine oh, noble eagles! (vocative)
tocuduhtzitZinhuan our noble eagles

chichi dog

chichiton puppy

chichitotdn puppies

tochichitotonhuan your puppies

cahuayoh horse

cahuiyohpol big (useless) horse
cahuayohpopdl big (useless) horses
amocahuayohpopdlhuan y'all's big (useless) horses

The noun stem pil, which means 'child’ when possessed and 'noble person' in other

contexts, behaves exceptionally with respect to attitudinal endings to. Piltzintli 'dear

€0n folio 8r of the 1645 edition of Carochi's grammar, the first four elements are illustrated
with the noun stem pil meaning 'child. For the case of the affectionate diminutive, this
leads to the sequences -pil-pil (singular) and -pipil-pipil- (plural). Carochi omits the
possessive prefix and possessive plural suffix -huan in his examples.
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child'and pilténtli 'miserable, helpless child' are not possessed but nonetheless have the
'child’ sense rather than the 'noble person’ sense. Moreover, when these two words ARE
posscssed, the reduplicated attitudinal endings come AFTER -hudn, instead of before it:
ipilhudntzitzin his dear children
ipilhuantoton his miserable little children, his kids

With respect to pil-li 'noble person’, -tzin also behaves exceptionally. In the vocative
(the form used for direct address, as in 'oh, noble eagles' above), -tzin totally reduplicates:
piltzintzine 'oh, noble person(s)' instead of "piltZine" (singular), "piltzitzine" (plural). No
other forms made with -tzin or any of the other elements in this set behave this way.
This exceptional behavior may have to do with disambiguation of 'child’ from 'noble person'.

One might think that since the honorific apparatus of Nahuatl is so different from
anything in Spanish, over the long colonial and post-colonial period of Mexico's history it
would have eroded away or been abandoned. But on the contrary, in some Nahuatl-speaking
communities today it is even more elaborate than it appears in sixteenth-century documents.
Jane Hill and Kenneth Hill have written extensively about honorific speech in towns in the
Puebla/Tlaxcala area. For more information about the role honorific speech plays in modern
Nahua society, please consult their book Speaking Mexicano, University of Arizona Press,
1986, pp. 144-155.
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CHAPTER 15 EXERCISES

HONORIFIC VERB RECOGNITION EXERCISE

Give English translations for these Nahuatl verbs:
téchmomamalia
améchmotquiliah
timahxitia
ammomiquiliah
quimoneltoquitiah
tiquimmonequiitia
Xuantzin quimocualtia
quimmotémoliah
quimotequitililia
ammoyolitiah
ticmomaquilia
mocochitiah
néchmotemohuiliah
mitzmotlehcahuilia
méuhtzinoah
timonehnemitia
MariatZin mocauhtzinoa
téchtlazohtlaliah

HONORIFIC VERB PRODUCTION EXERCISE

Give the Nahuatl for these English phrases:
he-H appears

y'all-H take care of them

they-H want it

you-H do it

she-H knows it

they-H return

y'all-H weep
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he-H does it for us

y'all-H frighten us (make us be afraid)
they-H dance

you-H chase them

they-H kill it

she-H feeds us

ATTITUDINAL SUFFIX RECOGNITION EXERCISE

Give appropriate English translations of the following Nahuatl nouns:
metzintli

tepétotdntin

tétedtzitZintin

coyopol

acapolco

cahuayohpil

tedpixcatZin (< tedpixqui)
cuézolli

xoctontli

xdchipil?

metlapol

chiquihuizolli

tlaltzintli

moxocpilpil

nopilhuantzitZin
amotlaht5ltzin

tonantZin totahtzZin
Xuantzin

nocihtZin

Write ten more nouns with attitudinal suffixes and give their equivalents in English.

7This is different from the name of the Aztec deity Xochipilli. Observe the difference in
vowel length.



16. THE NONACTIVE FORM OF THE VERB

AGENTLESS PASSIVE CONSTRUCTIONS

Grammarians contrast active and passive sentences. The use of the passive serves to
focus attention on the recipient of the action, which would, in an active sentence, usually be
represented by the direct object of the sentence. Consequently, use of the passive

downplays the role of the agent, or doer of the action. Compare the following examples:

niccua I eat it

cualo it is eaten

ticchihua  you do it

chihualo it is done

nicaltia I bathe him

altilo he is bathed
qui he drinks it
ihua it is drunk
niccui I grab it

cuihua it is grabbed

Nahuatl grammarians sometimes call the verb form in the second of each of these
sample pairs the passive, but it differs from English passives in that the agent (i.e.,

whoever actually did whatever was done) cannot be expressed:

English active: He saw you.
English passive: You were seen by him.
English agentless passive: You were seen.

The English agentless passive is very handy for evasion of responsibility. Cooky jars

can be broken and funds embezzled without attribution.
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To make it clear that the Nahuatl construction is not exactly like the English one, we
will use the term nonactive rather than passive.

In Nahuatl, nonactive derivations of transitive verbs can correspond ONLY to English
agentless passives. There can be no 'by ...' phrase in the construction. Otherwise, the
Nahuatl nonactive is like the English passive in that what was the object of the active

sentence becomes the subject of the nonactive sentence:

ni-mitz-itta I see you
ti-tta-lo you are seen

A further restriction on Nahuatl nonactives is that the corresponding active sentence
would have to have a specific object prefix. It couldn't be a construction with tla- or té-,

because there are no corresponding Nahuatl nonspecific subject prefixes they could correspond

to:
mitz-itta he/she/it sees you > ti-tta-lo you are seen
BUT NOT
te-tta he/shefit sees s.o. > 7-itta-lo someone is seen

IMPERSONAL CONSTRUCTIONS

Another difference between Nahuatl nonactive derivation and English passive formation is

that in English only transitive verbs may be made into passives:

he saw you > you were seen (by him)
BUT NOT
he slept > n

However, intransitive Nahuatl verbs CAN undergo the nonactive derivation. The sense
of these derived forms is that the action was done by some nonspecific agent, by people in
general, by everybody. In other words, the nonactive derived forms of intransitive verbs in
Nahuatl are impersonal:

Active: mayana-h they are hungry

Nonactive: mayana-lo people are hungry, hunger is going on

To repeat, the nonactive form of Nahuatl transitive verbs corresponds to the English
agentless passive. The nonactive form of Nahuatl intransitive verbs corresponds to the
English impersonal (which is pretty cumbersome—many languages do it more elegantly than
English).
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NONACTIVE FORMATION

The nonactive suffixes are -16 and -hua. All nonactive derived verbs are Class 1
invariant vowel stems. To form the preterite singular they add -c. Although the final § of
-16 shortens in word-final position and before h, it is clearly long in the preterite plural,
the imperfect, etc.

Adding -10 to Class 1 and 2 verbs causes no change in their stem vowels:

huica-10 > huicalo
chiithu(a)-10 > chihualo

With Class 3 verbs, the final 8 drops before -16, and the preceding vowel undergoes
compensatory lengthening:
altia-1o6 > alld

choloa-1o > chol6lo

Class 4 verbs add -16. The verb cud 'to eat' idiosyncratically has a short vowel before
-16:

Loss of il: in some verbs with the suffix -16, the 1 drops out and takes preceding i

with it. The i may be either the stem vowel or the result of a > i: !

tequi-1o > teco
caqu(i)-16 > cacd
nequ(i)-1o > necd?
pac(a)-1o > (paquilo) > pacd

TCompare this to -il-loss in causative derivations.

2All the examples in this first group are Class 2 verb stems, so one could have an
alternative analysis here, namely, that the stem vowel drops before -16 just as it does in
the preterite, and the 1 then also drops out, because Nahuatl does not tolerate the consonant
sequence /kl/. One could extend this analysis to dn(a) and tldz(a) in the following
examples as well, since they are also Class 2 verb stems that function as consonant stems
in some contexts, and one can say that Nahuatl does not tolerate /nl/ and /sl/ either. But
problems for this analysis arise, because some verbs that end up with -6 rather than -1
are Class 1 verb stems that do not lose their final vowels in other contexts: cuica, itta,
huetzca, etc. Since il-loss is also to be seen in the causative and in shortened forms of
nouns derived with -liz-tli (chécaliztli, choquiliztli, choquiztli), thinking of this
process as il-loss is somewhat more general. Choose whichever way you find most helpful
in thinking about this process.
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an(a) > (anilo)
(i)ua-16 > (ittild)
cuica-lo > (cuiquilo)
huetzca-Io > (huetzquil6)

ano
iug3
cuico

huetzcd

There may be a consonant change in the stem as well:

tlaz(a)-16 > (tlazild)
mat(i)-16

(Dhnecu(i)-1o

Verbs that end in 0/6 take the suffix -hua:

z0-hua > zohua
0N-02 Wuem > onohua
temo-hua > temohua

>

>

>

taxo4
macho

(Dhneco

203

When the impersonal suffix -hua is added to verbs of Classes 1 and 2 that end in i, the i

is always lengthened:
cui-hua > cuihua

quémi-hua > quémihua

The consonant may also change before this lengthened stem vowel:

ahci-hua > ahxihua

For stems that end in 1 to begin with, -hua is used:

i-hua > 1hua

pi-hua > pihua

A few verbs take -o-hua, with the o replacing the stem vowel:

chdca-o-hua > chocohua
nem(i)-o-hua > nemohua
miqu(i)-o-hua > micohua

3The form (i)ttalé is also used.
4The form tldzalé is also used.

SThis is the preterite-as-present verb that means 'to be lying stretched out'.
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There may be a change of stem consonant before -o-hua:

huetz(i)-o-hua > huechohua
qui z(a)-o-hua > quixohua

Even fewer verbs take -lohua. These are suppletive irregular verbs:
cah yelohua

ya huilohua

A very few verbs have the option of -hua or -hualé:

cui > cuihua, cuihualo

How does one know which nonactive suffix to use? The more common of the two basic
suffixes is -16. It is almost always the one used with transitive verbs ending in i or a.
Moreover, it is used with all verbs of Classes 3 and 4.

The -hua suffix is added to verbs ending in 0,6 and 1. When it is added to verb
stems ending in short a or i, it replaces the stem vowel with -o0- or, if the vowel is i, the

alternative is to lengthen it to 1:

Verbs in o, 0:

z0 zohua

on-0 onchua

temo temohua
Verbs in 1:

i ihua

pi pihua

Replacement of stem vowel with -0- before -hua:

choca chocohua
quiz(a) quixohua
huetz(i) huechohua
miqu(i) micohua

nem(i) nemohua



CHAPTER 16 205

Lengthening of stem i:

cui cuihua
cochi cochihua
ahci ahxihua

Hence, verb stems ending in 0, 6, and 1 will always take -hua. Class 3 and 4 verbs
will always take -18. For verbs ending in a and i one can't predict which suffix will be
used, although the better bet would be -16.

NOUNS DERIVED FROM THE NONACTIVE FORM OF THE VERB

There are several major types of derived nouns based on the nonactive, of which we
will discuss two here. The first is the class of instrumental nouns, which are made by
adding the suffix -ni to the nonactive form. The suffix -nj refers to customary action.
When it is added to an active form of the verb, it usually forms a noun meaning 'one who
customarily (verb)s'. Added to the nonactive form of the verb, it means an instrument,

'something that is customarily used to (verb)"

Active:

chocani one who customarily weeps

cuicani singer, one who customarily sings

michnamacani fishmonger, one who customarily sells fish

Nonactive:

cuauhteconi instrument for cutting wood (< tequ(i))
tlamamaloni gear for carrying things on one's back (< mama)
teéhuiteconi whip (< huitequ(i))

The second is the class of location names that refer to places where some action takes

place. These are formed by adding locative -ydn to the nonactive form of the verb:

témachfiloyan school, place where people are taught (< machtia)
tlacualoyan diningroom, place where s.t. is eaten (< cua)
tlacualchihualdyan kitchen, place where food is made (< chihu(a))

cochihuayan bedroom, place where sleeping goes on (< cochi)



206 CHAPTER 16

CHAPTER 16 EXERCISES

NONACTIVE VERB RECOGNITION EXERCISE 1

Match the nonactive verbs in the first column with their English meanings in the second

column:

1. métztli cualo 1. it is given

2. ninacazcualo 2. they are called

3. neco 3. it is sold

4. ninamico 4. 1 will be buried

S. namaco 5. you are carried away by the wind
6. nitdcoz 6. the moon gets eclipsed

7. notzaloh 7. you will be eaten by worms
8. ano 8. I have an ear ailment

9. nimahuizpoldlo 9. you have decayed teeth

10. ticualihtdlo 10. it is grabbed

11. tlazalo 11. they get chilled

12. taxo 12. 1 get slandered

13. maco 13. it is wanted

14. técatocod 14. you are praised

15. tocuilcualoz 15. I am met

16. titlancualo 16. it is thrown away

17. céhuiloh 17. it is thrown away

6técatoco < €catoca
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NONACTIVE VERB RECOGNITION EXERCISE 2

Match the Nahuatl verbs in the first column with their English meanings in the second

column;

1. icxo 1. it is done

2. chihualo 2. they are stood up

3. quetzaloh 3. it is drunk

4. cuihuah 4. they will be done

5. ahxihua 5. they are grabbed

6. ittalo 6. he is dressed

7. ihtlanilo 7. it is grabbed or reached
8. ayihuazqueh 8. it will be ground

9. quémihua 9. it is known

10. macho 10. you will be loved
11. itto 11. it is seen

12. titlazohtlaloz 12. it is seen

13. nipehpendz 13. I will be chosen

14. tipol5loz 14. it is requested

15. texoz 15. it is stepped on

16. 1hua 16. you will be destroyed

NONACTIVE VERB RECOGNITION EXERCISE 3

Match the Nahuatl verbs in the first column with their English meanings in the second

column:

1. ocuilcualoyah 1. it is requested

2, tafiléz 2. it is stepped on

3. ochihualdya 3. I will be taught

4. pololoz 4. you will be helped
5. tihuitecoz 5. it will be destroyed
6. ihtlano 6. it will be washed
7. nimachfiloz 7. they are heard

8. Otindtzaloyah 8. he will be taught



208

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

macozqueh
iczalo
cacoh
OnicacOya
OnécatocOya
tipaléhuiloz
pacoz
machtiloz
nimaco in amatl

6timahuizpol6loya

9.

10.
11.
12.
13,
14,
15.
16.
17.
18.

CHAPTER 16

they will be given

you will be whipped

I am given the paper

it will be hidden

I was being heard

we were being called

it was being done

I was being carried away by the wind
they were being eaten by worms

you were being slandered

NONACTIVE AGENTLESS PASSIVE MATCHING EXERCISE 1

. chihualoz

izcalfilozqueh
nitelchihualo
nixtelolohcohcopinaldz
oihtdloc
otiddhuancandtzaloc
titénéhualdz

tlacaihtolo

Lol B A S ol o L

it will be done
it was said

they will be nourished

you were bidden to drink

my eyes will be torn out (removed)
I am despised
he has good repute

you will be mentioned

NONACTIVE AGENTLESS PASSIVE MATCHING EXERCISE 2

® N kLN

ancoanotzaloh
huitecozqueh
oaltiloc
ochololtiloe
Otzonhuazhuiloc
tichiyalozqueh
titlaquéhualoz
tzotzonaloh

® N AW N

he was snared

you will be hired

they will be beaten

he was chased

we will be awaited

y'all are invited to a feast
they are pounded

he was bathed
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NONACTIVE AGENTLESS PASSIVE MATCHING EXERCISE 3

1
2.
3

. antehtepachdldzqueh

cochifiloz

. nanchihual6z

. ©Onicalaquiléc

. Onicaquifiloc

4

5

6. st€mpachdloqueh
7

8

tilcahual6zqueh

tipal€huiléz

S A R I

y'all will be stoned

you will be helped

we will be forgotten

I was imprisoned

she will be made a mother
he will be put to sleep

I was notified

they were bribed

NONACTIVE AGENTLESS PASSIVE MATCHING EXERCISE 4

1.
2
3
4.
5
6
7

O6ahxthuaqueh

. Onimacoc

otlafiloc

pacozqueh

. tat6cdzqueh

. tihuicoz

titlixoz

1
2
3
4.
5
6
7

. it was hidden

you will be accompanied
I was given

they will be washed
you will be thrown

. we will be drowned

they were seized

NONACTIVE AGENTLESS PASSIVE MATCHING EXERCISE 5

N A I I S

1huaz

neco

nit6coz
nittaloz
nittoz
otlaxdqueh
otazaloqueh
tipololozqueh

1.
2
3
4
5.
6
7
8

it will be drunk

. I will be buried

I will be seen

I will be seen

they were thrown
we will be destroyed
it is wanted

they were thrown

209
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NONACTIVE AGENTLESS PASSIVE MATCHING EXERCISE 6

1. caco
namaco

nimaloz

opehpenaloc

ocualoc

N n s WD

texoz

1

2

. 3
nipehpenaloz 4.
5

6

7

it will be ground
it is sold

it was eaten

I will be hunted
it was chosen

I will be chosen

it is heard

NONACTIVE AGENTLESS PASSIVE MATCHING EXERCISE 7

itcoz
sittdqueh
nitlanyéctiloz

Oitcoqueh

onitémpachdloc

1.

2.

3.

4,

5. oOnit€naxhuiloc
6.

7. tecoz

8.

ticoanotzalézqueh

Lol B o o B

it will be carried

I will have my teeth cleaned’
they were seen

it will be cut

I was bribed

we will be invited to a feast
axin was applied to my lips

they were carried

NONACTIVE AGENTLESS PASSIVE MATCHING EXERCISE 8

ihtlaniloz
ihtlan6z
nitlacaihtdlo
otelchihualoqueh
tamoxmacoz
ticuthuaz

titocayoftiloz

® N R WD

tizticohcopinaloz

TLiterally: I will be put right toothwise.

® N w A e N -

your fingernails will be tom out
they were despised

you will be called, given a name
it will be requested

it will be requested

I have good repute

you will be given a book

you will be captured

CHAPTER 16
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NONACTIVE AGENTLESS PASSIVE MATCHING EXERCISE 9

1. cuihuaz 1. they were cut

2. macozqueh 2. it was seen

3. ochihualée 3. we will be met

4. oittoc 4. they will be given
S. Onicuihuac 5. I was captured

6. Otecoqueh 6. he will be bled

7. tinamicdzqueh 7. he will be captured
8. zdhuaz 8. it was done

NONACTIVE IMPERSONAL MATCHING EXERCISE 1

1. ahxihua 1. there is life

2. atlihua 2. people arrive

3. huetzcoz 3. people died

4. mayanalo 4. people will laugh
S. Omicohuac 5. everyone is hungry
6. tlacualoz 6. there is sorrow

7. tladcoyalo 7. there is drinking

8. yolihua 8. there will be eating

NONACTIVE IMPERSONAL MATCHING EXERCISE 2

1. huetzquililo 1. there is dancing

2. neatdyahuilo 2. there is occasion for mirth

3. nehtofilo 3. there is falling from a crag

4. Onequehquetzaloc 4, there was jostling

5. netepehxihuilo 5. everyone loves s.o.

6. tétlazohtlalo 6. there is falling into the river

7. xochipacoz 7. there will be rejoicing with flowers
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NONACTIVE IMPERSONAL MATCHING EXERCISE 3

® N v oE W~

calacohuaz
cuicOya
nechoquizcuicafilo
nehzotlalo
pacdya
temoéhua
tlachihualo

tlehcohuaz

® N kLN

everyone will enter

there will be vomiting
everyone will ascend
people make s.t.

there was rejoicing going on
people descend

there were songs of tears

there was singing

NONACTIVE IMPERSONAL MATCHING EXERCISE 4

N EwL D -

chihchaldz
chocohuaya
necuicafiloya
nemalhuiloz
téchiyalo
teételchihualo
tlachiyalo

tlatlahudanoz

el T A o o e

there is ridicule

there will be drinking
everyone looks

there was crying
everyone waits for s.o.
there will be spitting
one will take care

there was singing

NONACTIVE IMPERSONAL MATCHING EXERCISE 5

® N oL s W -

huechohua
huilohuac
necahualoz
nemohuaz
pehualo
quixohuaz
teittoz

yelohuaz

e A R R

people will live
everyone will see s.o.
people went

everyone falls down
everyone will be
there is beginning
people will remain

people will go out

CHAPTER 16
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NONACTIVE IMPERSONAL MATCHING EXERCISE 6

necuepalo
nealfiloz
necaco
nezahualo
onequetzalde
6netaliloc

tépahpaquilfilo

© N oL AW -

tlamamalo

® NN AL -

people hear themselves
there is fasting

.everyone will bathe
everyone returns

people make s.o. happy
people stood up

one carries s.t. on his back

people sat down

NONACTIVE IMPERSONAL MATCHING EXERCISE 7

neximalo
néxohua
. Ohuetzcoe

t€imacaxoz

tlaihua.

1

2

3

4

5. téténéhualo
6

7. tapoléloz
8

tlaquémihuaz

Ll A I S

people drink s.t.
people laughed

people mention s.o.
people will fear s.o.
S.0. appears

there is shaving
people will destroy s.t.
people will get dressed

INSTRUMENTAL NOUN RECOGNITION EXERCISE 1

213

Match the Nahuatl instrumental nouns in the first column with their English meanings in the

second column. These nouns and the glosses are from Molina's dictionary,

Campbell's Morphological Dictionary of Classical Nahuatl as an aid in these

exercises.

cuauhtlahuiteconi
xocomecateconi

tlapatzconi

el

tlahcuiyal6ni8

81lahcuiyaloni < (i)hcuiy(a)

Fl

shaving razor

adze or something similar
syringe

bowl for washing gold

Try using

and future
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tedcuitlapaconi
tlaximaloni
tlateconi
téilnamiconi
tepahmaconi
netlantataconi
tlapatzcaloni
neximaldni
nenacaztataconi
ateconi
cuauhtlateconi

t€mecahuiteconi

© 2 N o

10.

12.
13.
14.
15.
16.

ear cleaner

toothpick

water conduit

axe for cutting firewood
hammer for mashing flax
whip for whipping s.o.

axe

pruning knife for grapevines
memento, s.t. to remind one of s.o.
press for squeezing s.t.
press for squeezing s.t.

reel

INSTRUMENTAL NOUN RECOGNITION EXERCISE 2

CHAPTER 16

Match the Nahuatl nouns in the first column with their English meanings in the second

column:

S AP R R S o

e e e o
A S R o S A =

tlaixpetlahualoni
atoyahualoni
tepoztetlapanaloni
neyacapohpohualoni
netlampohp6hualoni
tlatzacualoni
tlatepozminaloni
netémpohpohualoni
tlapaloni
zayoGltzacualoni
tlaixchipahualoni

tlapohpohualdni

tlalxiuhpohp6hualoni

atzacualoni

tepoztlatetzotzonaloni

nenacazpohpohualoni

PNV AW D -

e e e
A T o =

stone breaking hammer
hammer
iron nail
handkerchief
ear cleaner
napkin
toothbrush
hoe
dye
pump for draining something
plug for stopping the flow of water
bed canopy to ward off insects
plane for planing something
plane, or file for a sword
any object used for cleaning

cover or lid
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INSTRUMENTAL NOUN RECOGNITION EXERCISE 3

Match the Nahuatl nouns in the first column with their English meanings in the second

column:

1. tlachpanoni 1. bellows

2. épiloloni 2. chair

3. tétzopiniloni 3. spur or goad

4. tepoztémailpiloni 4, drill

5. michpihpil6loni 5. garter

6. tlaneloloni 6. handcuffs

7. tlaténtiloni? 7. scarecrow

8. netlaliloni 8. stone for grinding or sharpening a knife
9. netlancuailpiloni 9. shoemaker's dye

10. tepozcuauhxeloloni 10. fishhook

11. tlatexoni 11. gallows

12. &huatlepitzaloni 12. axe for making firewood
13. tlacoyénilc’milo 13. stirrer or oar

14. tlamauhfiloni 14. broom'

15. cactlilhuiloni 15. stone pestle or grindstone

LOCATION NOUN EXERCISE 1

Match the Nahuatl nouns in the first column with their English meanings in the second

column:

1. xocomecapatzcOyan 1. place where grapes are pressed

2. pahnamacoyan 2. library, or place where books are kept
3. tlacacOyan 3. store for books or paper

4. tlapacoyan 4. hide-selling shop

5. tlahuitecoyan 5. place where fish are sold

6. chuanamacdyan 6. meat shop

9tlaténtiloni < téntia
10tlacoy6niloni < coydnia
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7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

LOCATION NOUN EXERCISE 2

Match the Nahuatl nouns in the first

tetatacoyan

tlaxcalnamacoyan

tétdcoyan

amanamacoyan
nacanamacdyan
ocnamacOyan
amoxpiyaldyan
tlatatacoyan

michnamacOyan

netzinnamacoyan

tlanamacdyan

column:

I I B O S i

10.

[ <
RN R R o

tetlapanaloyan
tlamaldyan
téndnotzaloyan
iztachihualéyan
nechipahualoyan
nendnotzaldyan
técaltzacualoyan
tlazohualoyan
neaxixaloyan
cuauhximaloyin
téchiyaloyan

caxmanaloyan

tidnquizmanaloyan

tladyaloyan
tlapiyaloyan
pahpiyaloyan
tlapatlaloyan

7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

brothel

tavern, pulqueria
medicine store

quarry

tribunal or place of legal proceedings
market

place where they wash

place where they dig

place where they sell bread
threshing floor

cemetery

CHAPTER 16

column with their English meanings in the second

© o N koW

[ T o o
- R T L

kitchen shelf

saltworks, or place where salt is made
place where they urinate

place where people are purified
parlor, or place for assembly

place where medicine is kept
neighborhood of carpenters

jail

inn

school

. quarry

fair or market

place where clothes are spread out
place where they hunt

place where they shell ears of con
place of exchange '

place where something is kept
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LOCATION NOUN EXERCISE 3

Match the Nahuatl nouns in the first column with their English translations in the second

column:

1. mazadacualifiloyan 1. place they play flutes or smelt metal
2. xamixcalcopinaloyan 2. kitchen

3. amoxtlafiloyan 3. dining room or place to eat

4. tlacualchihchihualdyan 4. place where something is laid

5. tlaxcalpiyaloyan 5. place where they pour water

6. xamixcalchihualoyan 6. place where property is kept

7. coztictedcuitlaquixtiloyan 7. place where bread is kept

8. iztaquixfiloyan 8. henhouse for raising chickens

9. tlatquipiyaloyan 9. place where they make bricks

10. tlapitzaloyan 10. place where they make bricks

11. tatécaloyan 11. place where the grapes are pressed
12. xocomecapatzcaldyan 12. library where books are kept

13. anoquiloyan 13. place where they pour water or urinate
14. nealiiloyan 14. gold mine

15. tlacualdyan 15. saltworks or place where they remove salt
16. tlatdyahualdyan 16. manger

17. t6tolhuapahualéyan 17. place where they bathe
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LOCATION NOUN RECOGNITION EXERCISE 4

Match the Nahuatl nouns in the first column with their English meanings in the second

column:

1. netlaliléyan 1. place for resting

2. netlafiloyan 2. school or place for leaming

3. netzincohuiloyan 3. place of refuge

4. nemachiiloyan 4. place where weddings are performed
5. tépiloloyan 5. place where they sit down

6. neht6loyan 6. brothel

7. técochitiloyan 7. hiding place

8. tequixtiloyan 8. place of poverty and misery

9. nenamicfiloyan 9. place where they dance

10. omicentlaliloyan 10. brothel

11. teilpiloyan 11. ossurary or place where bones are collected
12. amatlahcuiloloyan 12. inn

13. netlan€uhtiloyan 13. jail

14, netoliniloyan 14. quarry

15. nemaquixtldoyan 15. chicken pen

16. necéhuiloyan 16. public place where scribes write
17. totolnemitiloyan 17. place where they hang people

18. tlattéyan 18. place for swimming

19. tlamianeloloyan 19. window or place for watching



17. MORE ABOUT POSSESSION; FORMS WITH -yo

NECESSARILY POSSESSED FORMS

In the preceding chapters we have dealt with the fact that the noun stem pil has two
meanings: 'child’ and 'noble person'. The 'child’ sense with few exceptions always appears
in possessed form: nopil 'my child’, impilhu@n ‘their children'. The citation form pilli,
with the absolutive suffix, has the 'moble person' sense. One might say that the ‘child'
sense of the word is necessarily possessed, and one way to indicate that is to give it in
citation form with a leading hyphen to show that it will always take one of the possessive
prefixes: -pil.

There are some words that appear in Molina's dictionary and in other dictionaries and
glossaries with the absolutive suffix, but that in context virtually always appear in possessed
form. Typical of such forms are words for relatives (ndntli 'mother’, tahtli 'father’) and
body parts (maitl 'hand, arm’', cuditl 'head’). Other such words are chantli 'home' and
axcaitl 'possessions, property' which are almost as exceptionlessly possessed as -pil. If
such a word is EVER attested anywhere with an absolutive suffix, we use that form as a
citation form. But the fact of the matter is that there are quite a few such words that are
NEVER attested with an absolutive suffix, and rather than artificially create an absolutive
form for these, we give them with a leading hyphen to indicate that they are necessarily

possessed. Here are some examples:

-hué€inan one's grandmother (a2 synonym for cihtli)
-huanyoqui one's relative

-cihuapoh one's female companion (said only of a woman)
-huampoh one's companion, one's countryman
-camapach one's beard

-mayécma one's right-hand side

-ahhuitz one's wing

-tlanequiya one's will, desire

-ciyaya one's consent

-itc6ca one's responsibility

-yohcauh one's personal possession, property
-técocolihca one's enemy



220 CHAPTER 17

-xotlaca blooming (of flowers)

Another group of such words are derived ones that end in locative suffixes such as -cin,

-ydn, -pam, -tlan, and -c(0):

-ixcohyan something of one's own, one's personal possession
-cochiyan one's customary sleeping place, bed

-yolcan one's homeland, birthplace

-tZinpan one's waist

-camanacaztlan one's cheek

-cuexanco one's lap

-mamomoloc one's elbow

THE MANY USES OF THE SUFFIX -yé

= Inalienable possession:

One's body parts and one's relatives are defined in relation to oneself. Unless we get
into the grisly business of severed extremities or the surrealist world of Gogol's wayward
nose, my hand goes where I go and does not live a life of its own. Likewise, a mother is
defined in terms of her offspring. She is always someone's mother, and as we have seen,
when the exact identity of the offspring is unknown or irrelevant, Nahuatl tends to use the
form ténan 'mother of s.0.' These are instances of inalienable possession. Often, but not
always, Nahuatl uses the suffix -y@ together with the possessive prefixes to indicate
inalienable possession:

-tlancuacuayo one's molar tooth

-(i)cxitlalhuayo the tendon of one's leg

In many cases, a noun may be either simply possessed or inalienably possessed, and

-y0 is used to make the distinction. A good example is nacatl 'meat, flesh"

nacatl meat, flesh
nonac my meat (that I just bought in the market)
nonacayo my own flesh

Often inalienably possessed forms of nouns have meanings quite distinct from simply
possessed ones:
maitl hand

-mayo the crown (of a tree)
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xochitl flower

-x0chiyd the flowers (of a plant or tree)
xochihcualli fruit (in general)

-x0chihcuallo the crop of fruit (of a tree)
chinamitl sugarcanes or cornstalks

-chinanyd the stalks of a canefield or cornfield
ihtetl belly, stomach

-ihteyo one's entrails

eztli blood

-€2z0 one's own blood

tzintetl foundation, basis, buttocks 0
-tzinteyo one's buttocks

Two common Nahuatl metaphors make use of the inalienable possession construction:

eztli blood

tlahpalli dye

-ezz0, -tlahpallo one's blood

tlalli earth

zoquitl clay

-t1alld, -zoquiyd one's (earthly) body

There are a number of necessarily possessed forms built on -nacayeo:

-camanacayo the gum of one's mouth
-cihuanacayd one's female genitals
-oquichnacayd one's male genitals

A few nouns take -y6 in possessed form for no clear reason:

221
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teéucti lord, ruler

-tecuiyd one's lord, rulerl
pilli noble person
-pilld one's noble person

» Abstract noun formation with -yo-tl:
Quite aside from possessive constructions, nouns can be made into abstract nouns by

adding -yo. These nouns take the absolutive suffix -tl:

nanyotl motherhood

tahyotl fatherhood?

yoliotl heart, life, spirit

nacayotl carnality, s.t. having to do with flesh
tedpixcayotl priesthood

tlahtohcayotl kingdom, reaim

°
Translators of Christian devotional literature made full use of Nahuatl derivational
suffixes, attaching them to Spanish nouns as they felt necessary and useful. In Sahagiin's
work one finds, for example, "diabloyotl" to express the_ notion of 'evil',
Verbs can also be made into abstract nouns by adding -y&-tl. In this case, a ligature
-ca- is used to join the suffix to the verb stem, and if the verb ends in -ya, the final

syllable usually drops:

cuepon(i) for flowers to bloom
cuepdncayotl the blooming of flowers
yamaniy(a) for something to soften
yamancayotl softness

cualnéc(i) to look good

cualnézcayotl attractiveness, good appearance

TNotice the completely idiosyncratic -i- between stem and suffix.

2A common Nahuatl construction is ndnyodtl, tahydtl ‘parenthood’. This kind of double
construction, whether quite literal as in 'parenthood', half-literal as in 'blood' above, or
figurative as in 'body’ above, is known in Spanish as a difrasismo, and it is a common
rhetorical device in Nahuatl and other Mesoamerican languages.

3Nouns that end in agentive -qui have -cd instead when another suffix follows.
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ihydya to stink

ihyacayotl stench

tona for the sun to shine
tonacayotl one's daily sustenance?

These nouns behave in a way that contrasts with inalienably possessed nouns. Whereas
(some) inalienably possessed forms ADD -yG to a stem that lacks it (nacatl, -nacayé),

these abstract nouns derived from verbs by adding -cd-y6-tl, DROP the -y6 in possessed

forms:
-cuepdnca the blooming of flowers
-tzopélica the fragrance of s.t.
-ihyaca the stench of s.t.
-yamanca the softness of s.t.
-cualnézca one's good appearance

Possessed forms of this sort may be derived not only from simple verb stems, but also

from nonactive verb forms:

-tlazohtlaloca the love with which one is loved?d
-necuitlahuiloca the sustenance with which one is nurtured®
-neltococa the faith others have in one’

e Verbs formed with -y6-hua:
Just above we have seen how -yé can be used to make abstract nouns from verbs.
Verbs can also be made from abstract nouns by dropping the absolutive suffix from -yg-tl

and adding -hua:

thlli soot, black ink
tlillotl blackness
tlillohua to get blackened, covered with soot

4This is an example of the importance of knowing where the long vowels are. This word
is often misanalyzed as being derived from to-naca-yé 'our flesh'. However, quite aside
from the fact that a possessed form would not have the absolutive suffix -tl, there is a
mismatch of long vowels in two syllables.

5 < tlazohtla 'to love s.0.'
6 < cuitlahuid 'to raise, care for s.0.
7 < neltoca 'to believe in s.t., s.0.
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tzontli head of hair

(tzonyotl hairiness)

tzonydhua to get covered with hair

tlalli earth

(tlallotd earthiness)

tlaliochua to get covered with earth
azcatl ant

(azcayotl antiness??)

dzcayohua to get covered with ants

In many cases the corresponding -yé-tl noun is not used and may seem a little

strange.

NOUNS FORMED WITH -yoh

Traditional Nahuatl spelling tends to disguise the fact that there are two different
suffixes: -y0 and -yoh. The first has the several uses mentioned above. It is used to
mark inalienable possession and to make abstract nouns. The second is added to nouns to

make concrete (not abstract) nouns meaning 's.t. or s.o0. invested with the quality of (noun)':

tetl stone

teyoh place full of stones

fizatl chalk, white earth

fizayoh s.t. chalky8

tetzontli stone foundation

tetzonyoh place full of stone foundations, ruins?
teotl god

tedyoh s.t., s.0. invested with divinity

8This is the basis for the placename Tizayohcin.
9There is also a place name Tetzonyohcdn.
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tocaitl name
tocayoh s.0. invested with a name, namesake; or a document bearing a

signature, i.e., s.0., s.t. invested with a name

There are a number of pairs of words made with -y6-tl and -yoh:

tenyotl fame

tényoh famous person, s.t. invested with fame
tedyotl divinity

tedyoh s.t., s.0. invested with divinity

yollotl heart (abstract), life, spirits

yolloh(-tii) heart (concrete), pith, pit, core

Generally, nouns formed with -yoh do not take the absolutive suffix -tli, but ydlloh is an

exception. It often functions as the second part of compounds ending in -tli:

xocoyOllohtli fruit pit (< xocotl 'fruit")
meydllohtli heart of a maguey plant (< met]l 'maguey plant’)
ococenyollohtli pine seed (< ococentli 'pine cone’)

There are a few body parts and attributes that end in -y6lloh and which are usually or
always possessed:

-cudyolloh the crown of one's head

<ixtlahtlalloh one's dirty face
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CHAPTER 17 EXERCISES

POSSESSION EXERCISE

Give the third-person singular possessed form of each of the following nouns together with

its meaning:

tlancuaitl
amatl

cihtin

téucti
milli
nantli-H
-cochiyan
chantli
pitzomeh
pilli- R
chichitoton
témachiiloyan
axcaitl
-yblcan
tényotl
-yamanca
eztli
-huanyolqui
tetl
oquichtin
-cuexanco
-xelihuiyan
-cihudpoh

-tlazohtlaloca
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ABSTRACT NOUN FORMATION EXERCISE 1
Make abstract nouns of these nouns and provide an English gloss for each:

nantli
tahtli
nacatl
teotl
totecadl
méxihcatl
pilli

yolli
ilama

tedpixqui

Choose five other Nahuatl nouns that can appropriately be made into abstract nouns, add

-y0-tl to them, and give the meanings of the resulting nouns.

ABSTRACT NOUN FORMATION EXERCISE 2

Form abstract nouns from the following verbs and give their meanings:10

ahhuiaya to be fragrant

canahu(a) to make s.t. long and thin
chiyahua to get greasy

cocoy(a) to be sick

cualan(i) to become angry

cuepdn(i) for a flower to open
huihuixoa to tremble

(i)hcihugi) to hurry

(i)lpia to tie s.t.

meldhu(a) to straighten s.t.

10There are unfamiliar verbs in this exercise. Each basic verb is provided with a gloss.
Given this information, you should be able to provide the gloss of the abstract noun without
reference to a dictionary or vocabulary list.
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molon(i) to waft, drift on air currents
cualnéc(i) to look good

nem(i) to live

pEhu(a) to begin

poxcahu(i) to get moldy

tomahua to grow fat, to swell
tlatzihu(i) to be lazy

tzopéliy(a) to become sweet
cuauhxim(a) to work wood, to do carpentry
xip€hu(a) to peel, skin, or flay s.t.
yamaniy(a) to become soft

-yo-hua VERB EXERCISE 1

The verbs in this exercise are made from nouns by adding -y&-hua. Match the verbs in

the first column with their English meanings in the second column:

1. nichicoy6lichua 1. it fills up with flies

2. mixocuilldhua 2. it gets covered with worms

3. titlillohua 3. you get blackened or covered with soot
4. u‘)meyc‘wllﬁhua11 4. you doubt

5. zayollohua 5. it gets sandy

6. ocuillchua 6. I have freckles on my face

7. nitdcaydhua 7. 1 suspect

8. tlahzollohua 8. it gets covered with trash

9. xallohua 9. I become famous

11< 6mey6lli 'double heart', i.e., 'doubt.
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-yo-hua VERB EXERCISE 2

Match the verbs in the first column with their English meanings in the second column:;

1. tazcaychua 1. it sprouts roots (e.g., a tree)

2. nelhnayGhua 2. 1 get covered with filth (e.g., sweat)
3. iztaychua - 3. we become famous

4. cuitlayohuah 4. it gets salty

5. timahuizz6huah 5. you get covered with ants

6. tzonychua 6. he gets covered with hair

7. nitzoyohua 7. you get bloody

8. tezzohua 8. they get covered with excrement
-yoh EXERCISE

Add -yoh to the following nouns and give the meaning of each word you have formed:

tetl stone
tocaitl name
yolli heart
téntli lip, edge
teotl god
zoquitl clay
cuitlatl excrement
atentli edge of a body of water
xalli sand
ocuilin worm
tlalli earth

Think of five other Nahuatl nouns that can have -yoh added to them appropriately and give

the meanings of the -yoh forms.
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In the preceding chapter, we saw how abstract nouns can be made from verbs by the
addition of -cd-y6-tl. Another suffix used for making nouns from verbs is -liz. Nouns
made with this suffix always take the absolutive suffix -tli. The sense of these derived
nouns is 'the action of (verb)ing'. They often correspond to English gerunds, which end in
-ing, but they sometimes also correspond to uninflected English verbs used as nouns:

They fired my uncle.

His firing angered me.

Can you boil the water for me?
The water came to a_boil.

I am going to run five miles.
Running five miles is tough.

That five mile run wore me out.

Notice that in these English examples, more than the actual verb is involved. Objects,
articles, and possessive pronouns are part of the grammatical construction functioning as a
noun. You will see that -liz-tli derivations also incorporate objects, manner adverbials, and
the like; nouns made from transitive verbs may have the object directly incorporated, or
they may begin with té-, tla-, or ne-, depending on whether the assumed but nonspecified
object is human, nonhuman, or reflexive. Naturally, -liz-tli nouns from intransitive verbs

do not begin with incorporated objects or nonspecific object prefixes.

Intransitive:
cochiliztli sleep, the act of sleeping
chocaliztli weeping, the act of weeping

Transitive with nonspecific objects:
t€pahtiliztli the practice of medicine, the act of curing of people

tlapohualiztli reckoning, the act of counting s.t.
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Reflexive:
necuepaliztli act of returning
nepololiztli suicide, act of destroying oneself

Transitive with incorporated object:

amaihtzomaliztli  bookbinding, the act of sewing paper (into book form)
yetequiliztli bean harvesting, the act of cutting beans

altepétzintiliztli the act of founding a town ( < tzintid 'to establish s.t.")

-liz-tli derivations may incorporate nouns that serve not as objects, but as manner

adverbials:
matlapitzaliztli act of whistling with one's hands
yollohcocoliztli act of being heartsick ( < intrans. cocoy(a) 'to be sick’)
macéhuallahtoliztli act of speaking in the manner of the common people

Although it may prove awkward, these can always be accurately translated as ‘(noun)-wise":

‘ixcocoliztli disease of the eye, act of being sick eye-wise
yadtzahtziliztli call to battle, act of shouting enemy-wise

(1) Addition of -liz-tli directly to intransitive verb stems of Classes 1 and 2:

choca to weep
chocaliztli weeping
amiqu(i) to be thirsty
amiquiliztti thirst
coch(i) to sleep
cochilizti sleep
nem(i) to live
nemiliztli life

paqu() to be happy

paquiliztli happiness
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2

tlacat(i)
tlacatiliztli

zotlahua
zotlahualiztli

Addition of -liz-tli directly to transitive verb stems of Classes 1 and 2:

tlazohtla
teétlazohtlaliztli

ixpahti
t€ixpahtiliztli

caqu(i)
tlacaquiliztli

piy(a)
tla p iyaliztli

chihu(a)
tlachihualiztli

cochtlaz(a)

teécochtlazaliztli

min(a)

teéminaliztli

pehpen(a)
tépehpenaliztli

pohu(a)
tépShualiztli
tlapohualiztli

pitz(a)
tlapitzaliztli

to be be born
birth

to faint

act of fainting

to love s.o.

love for s.o.

to cure the eyes for s.o.

act of curing a sickness of the eyes

to hear s.t.
act of hearing, understanding

to guard, keep s.L
act of guarding s.t.

to do, make s.t.
act of doing s.t., deed

to enchant s.o., to place a spell on s.o.

act of enchanting s.o.

to shoot an arrow at s.0., to pierce s.o.

act of shooting an arrow at s.o.; a sting

to choose, elect s.o.

election
to count s.0., S.L
esteem for people

reckoning (counting, reading), act of counting

to blow on s.t.

CHAPTER 18

act of playing a flute or melting metal (with the aid of bellows)
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yacan(a) to govern s.0.
t€yacanaliztli act of governing s.o.

(3) Verbs may, drop final -ya before -liz-tli:

cocoy(a) to be sick

cocoyaliztli, cocoliztli sickness
(4) a > i for some verb stems:

choca to weep

chocaliztli, choquiliztli weeping

huetzca to laugh

huetzcaliztli, huetzquiliztli laughter

pinahua to be ashamed
pinahuiliztli shame
toca to bury s.o., s.t.
t€toquiliztli burial

(5) Some forms undergo il-loss:
miqu(i) to die
miquiliztli, miquiztli death
amiqu(i) to be thirsty
amiquiliztli, amiquiztli thirst
choca to weep
choquiliztli, choquiztli weeping
huetzca to laugh

huetzquiliztli, huetzquiztli  laughter

chichinaca to hurt, burn, suffer pain
chichinaquiztli pain, burning

(6) Class 3 verbs drop final & with no compensatory lengthening:
chololtia to chase s.o.

techololtiliztli act of chasing s.o.



callalia

técallaliliztli

celia

tlaceliliztli

chichino3

téchichinoliztli

chinoa

tlachinoliztli

machtia

témachtiliztli

tepotzihtoa
tetepotzihtoliztli

zaloa
tlazaloliztli
ma

tlamaliztli

pa
tlapaliztli

cua

tlacualiztli

CHAPTER 18

to imprison s.0. (< calli, tlalia)

act of imprisoning s.o.

to receive S.t.

act of receiving something

to burn s.t., s.0.

act of burning a heretic

to bumn (land)

act of burning a field

to teach s.o.

act of teaching

to gossip about s.0. ( < tepotztli 'back’', (i)htoa)

act of gossiping; piece of gossip

to stick, glue s.t.

act of gluing s.t.

(7) Class 4 verbs add -liz-tli directly to stem:

to hunt s.t.

the act of hunting

to dye s.t.

. the act of dyeing s.t.

to eat s.t.

the act of eating1

1The vowel of cud idiosyncratically shortens. Other Class 4 verbs do not have shortening
before -liz-tli.
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CHAPTER 18 EXERCISES

-liz-tli EXERCISE 1

Inspect the following Nahuatl nouns and identify their component morphemes. Tell which

meaning each noun has by labelling it with the appropriate number from the second column.

1. choquitzahtziliztli 1. screams of one who weeps
2. amoxtlahtdlxéxeloliztli2 2. fatigue

3. axcapiyaliztli 3. sleep

4. calmanaliztli 4. hoarseness or cough

5. chololiztli 5. sleepiness

6. cochiztli 6. founding of a town

7. cochiliztli3 7. bookbinding

8. ahhuializtli4 8. chapter of a book

9. chipahualiztli 9. hunger

10. tlatlaciztli 10. pleasantness of smell
11. amaihtzomaliztli 11. possession of property
12, ciahuiliztli 12, act of entering

13. chicahualiztli 13. act of building houses
14. choquiliztli 14. strength or courage
15. altepétzintiliztli 15. cleanness or beauty
16. apizmiquiliztli 16. flight

17. calaquiliztli 17. weeping

-liz-tli EXERCISE 2

1. ydliohcocoliztli 1. dream

2. ihuintiliztli 2. sickness

2There are two different verbs: xelod ‘to divide s.t. up' and x€lod 'to scatter, spread s.t.'
Each can be reduplicated with glottal-stop (distributive) reduplication or long-vowel
(successive) reduplication: xehxelod, xehx€lod; xéxelod, xéxélod. Here we are
dealing with x€xeloa 'to divide s.t. up in successive parts'.

37 is synonymous with 6.

4The basic verb in this form is not ahuiy(a).



236 CHAPTER 18

3. zotlahualiztli 3. act of fainting

4. etequiliztli 4. burst

5. yaliztli 5. act of picking beans
6. yoliohchicahualiztli 6. weight

7. Txcocoyaliztli 7. trip or departure

8. cocoliztli 8. call to battle

9. ihcihuiliztli 9. act of hurrying

10. ydlilizth 10. stench or bad odor
11. yollohpozonitizti 11. life

12. ixayodquizaliztli 12. courage or strength
13. etilizthi 13. sickness of the heart
14. yaowzantziliztli 14. anger

15. ihyavahazii 15. drunkenness

16. cochuachiyaliztli 16. act of weeping with tears
17. cuepoOniliztli 17. sickness of the eyes

-liz-tli EXERCISE 3

1. neapitzaliztli 1. sickness of the eyes

2. necihualiztli 2. levelness or equalness

3. :nccanuéhuétzotzonaliztli 3. act of uncovering the face

4. miquiliztli 4. act of nodding and consenting

5. “xpetlahualiztli 5. laughter

6. ixhuetzquiliztli 6. rustic speech

7. nealtiliztli 7. act of whistling with one's hands
8. matapitzaliztli 8. act of making cords

9. mecamalinaliztli 9. act of making cords

10. ixmaniliztli 10. act of playing a guitar

11. ixtahtoliztli 11. act of fishing

12. michmaliztli 12. death

13. mixtémiliztli 13. cloudy weather

14. neahhualiztli 14. act of bathing

15. Tixcocoliztli 15. sickness of diarrhea

16. macéhuallahtoliztli 16. quarrel

17. mecachihualiztli 17. goodbye, leavetaking, or act of stopping
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-liz-tli EXERCISE 4

nelcdhualizthi
nematzayanaliztli
nechihchiihualiztli
neyGlnonétzaliztli
nemelahualiztli
neoquichhuahtiliztli
nepololiztii
necocoliztli
neyadchihchihunaliztli
nezcoliztli’
nehnemiliztli
neyolmelahualiztli

nematomaliztli

W ® N R W

e e o
Sl I A

necxiilpiliztli
necihudhuahtiliztli

necuepaliztli

L =
N

. neozcoliztli

e N nREwN -

b med b b el b b ek
I T T T =

act of arranging one's self and dressing
marriage of a man with a woman
pain of any part of the body

act of returning, or retreat in battle
act of binding up one's feet
preparation for armed combat
confession
meditation

act of forgetting s.t. related to one's self

divorce

. divorce or parting
act of warming up at the fire

. act of lying down stretched out

act of walking

marriage of a woman

act of warming up at the fire

suicide
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Choose five intransitive verbs, make -liz-tli derivations from them, and give their

meanings.

Choose five transitive and for reflexive verbs, make -liz-tli derivations from them, and give

their meanings.

SThis form and the one in 17 are derived from the verb ozcod 'to warm oneself at the
fire'. We are uncertain about the length of the first vowel.
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In addition to the -liz-tli action nouns derived from verbs, there are also derived nouns
that refer to the results of verbs. Sometimes referred to as resultant state nouns and
patientive nouns, they are shorter than -liz-tli nouns, because they are formed by simply
adding the absolutive suffix directly to some form of ‘the verb stem. This may be the
nonactive form or the preterite stem. The absolutive suffix will have the form -tli or -li

depending on the immediately preceding consonant.
RESULTANT STATE NOUNS

Both English and Spanish form adjectives from verbs, using the past participle for this

purpose:
This shirt is wrinkled.

My window is broken.

Esta camisa estd arrugada.

Mi ventana estd rota.

Both languages also allow these participles/adjectives to be used as nouns. English
requires a little additional syntactic machinery, namely, the addition of the word one, but in
Spanish the participle alone can serve as a substantive:

The wrinkled shirt is mine.
The wrinkled one is mine.

La camisa arrugada es mia.
La arrugada es mia.

La ventana rota estd en la sala.
La rota estd en la sala.

Nahuatl forms what Carochi called "nombres adjectinos” (i.e., adjectival nouns, which we

refer to here as resultant state nouns) by adding the absolutive suffix to the nonactive form
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of transitive verbs. These nouns refer to the someone or something that has undergone the
action referred to by the verb. That is, they are in a state resulting from the action of the
verb. These nouns begin with one of the object prefixes té-, tla-, or ne-, depending on
whether the recipient of the action is human, nonhuman, or reflexive.

In these derivations, the & of the impersonal suffix -16 drops off when the absolutive
suffix is added. In general, this means that the stem ends in 1, and the form of the

absolutive suffix is -li:

tlahtoa to speak (to say s.t.)
tlahtolo s.t. is said
tlahtolli speech, that which is said

Some nonactive forms, as you will recall, have a shortened form as the result of -il-
loss, and in these cases, removing the 0 leaves a stem ending in some other consonant. In

these cases, the absolutive suffix takes the form -tli:

tequ(i) to cut s.t.
teco it is cut
tlatectli that which is cut

Further examples:

i to drink s.t.

ilo it is drunk

tiailli beverage, that which is drunk
chihu(a) to make, do s.t.
chihualo it is done, it is made
tlachihualli deed, that which is done
celia to receive s.t.

celilo it is received

tlacelilli that which is received
zaloa to glue s.t.

zdlolo it is glued

tlazalolli that which is glued (to s.t.)
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cuiltdnoa to be wealthy (reflexive)
necuiltonodlo people are being wealthy
necuiitonolli wealth

cua to eat s.t.

cualo it is eatenl

tlacualli food, that which is eaten

PATIENTIVE STATE NOUNS

CHAPTER 19

Given the English glosses, it is sometimes difficult to distinguish a patientive noun from

a resultant state noun. Both types of derived nouns refer to entities that have undergone

the action of the verb. But in terms of how they are made, most patientive nouns are easy

to distinguish from resultant state nouns; whereas resultant state nouns are made by adding

the absolutive suffix to the impersonal form (minus its final §), patientive nouns are made

ydcoy(a)
otlayocox

tlayocoxtli

cotdon(a)
otlacoton

tlacotontli

by adding the absolutive suffix (always -tli) to the preterite stem;

to create, invent s.t.
he/she invented s.t.

creation, invention

to cut s.t. off
he/she cut s.t. off
s.t. cut off

Notice that for some verbs which have a shortened nonactive form, the derived resultant

tequ(i)
teco
otlatec

tlatectli

pehpen(a)

pehpeno
otlapehpen

state noun and the derived patientive noun are identical in form:

to cut s.t.

- it is cut

he/she cut it

s.t. which is cut (either derivation)

to choose s.t.
it is chosen

he/she chose it

TIn this particular verb there is idiosyncratic shortening of & before -15.
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tlapehpentli s.t. chosen (either derivation)

Even when the resultant state and patientive derived forms are different, for all intents

and purposes the meanings are virtually synonymous:

chithu(a) to make, do s.t.

chihualo it is done

tlachihualli deed, s.t. which is made or done
otlachiuh he/she did, made s.t.

tlachiuhtli deed, s.t. that is made or done

In some cases, verbs that have preterite stems ending in -n change the last consonant
to -c before the absolutive suffix and shorten the preceding vowel:

coton(i) 10 Break Off 4 5 nay

cotontli, cotoctli S.t Wy roMen olf

We will see more of the alternation of short vowels followed by -c¢ with long vowels

followed by -n (and also -uh) in a later chapter on reduplication.

Direct objects and nouns functioning as manner adverbials may be incorporated into these

derived nouns:

pohu(a) to count, measure S.t.

tlapduhtli s.t. counted, measured

tlatlalpouhtli measured land (literally: s.t. measured land-wise)
tec(i) to grind s.t.

tlatextli s.t. ground

tlaxcaltextli tortilla crumbs (migas)

cuauhtextli sawdust

As you have seen elsewhere, in these derivations, too, the final consonant of the verb
stem may change:

tec(i) to grind s.t.

tlatextli s.t. ground
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tlaz(a) to cast s.t. down

tlatlaztli, tlatlaxtli s.t. cast down

yocoy(a) to create, invent s.t.

tlayocoxtli invention



CHAPTER 19 243

CHAPTER 19 EXERCISES

RESULTANT STATE AND PATIENTIVE NOUN EXERCISE

Inspect the following Nahuatl words and identify their component morphemes. Match each

word with the appropriate gloss from the second column.

1. dacaccopintli 1. s.t. glued to s.t.

2. tlacochdaztli 2. barefoot person or horse that lost a shoe
3. tlacueptli 3. s.o. who is put to sleep by a spell
4, tacuepalli 4. a woman who is seduced

5. tlachicahualli 5. s.0. who is put to sleep

6. tlacochtéctli 6. s.t. which is trimmed or cut off

7. tlacohcochtéctli 7. s.t. which is turned upside down

8. tlazalolli 8. s.t. which is received

9. dachipahualli 9. s.t. which is strengthened

10. tlayocoyalli 10. slander

11. tayohualli 11. s.t. written

12. tlacehlli 12. s.t. which is made or done

13. tlachinglli 13. s.t. burned

14. tlacotontli 14. s.t. which is cleansed, purified

15. tahcuilolli 15. s.t. which is turned upside down
16. tlachicoiht5lli 16. invention, s.t. which is created

17. dachihualli 17. s.t. bought

18. tacohualli 18. darkness

Indicate which nouns are resultant state derivations by marking them with an asterisk.

Indicate which nouns may be either resultant state or patientive with a crosshatch.

PATIENTIVE NOUN EXERCISE 1

1. tamanotztli 1. s.t. which is beaten
2. tapactli 2. s.t. which is remembered

3. dapoztectli 3. sip, s.t. which is sipped
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4 tlaihyantli 4. s.0. who is beckoned

5 tlat€nnamictli 5. laundry, s.t. washed

6. tlatlalcopintli 6. s.t. which is cooked

7. taltectli® 7. s.. which is broken

8. tlalnamicti3 8. s.t. dug up, an excavation

9. tlacueptli 9. s.t. which is cut

10. tlahuitontli 10. s.o. who is kissed on the mouth
11.  tlapahuaxtli 11. s.t. tom down, destroyed

12. tlaquechtectli 12, s.t. which is buried

13. tlatatactli 13. s.o. who is beheaded

14. tlatoctli 14. s.t. set apart, or a person who is led
15. tlahuitectli 15. groundwork for a building

16. tlahuahuantli 16. s.t. cut off

17. tlamalintli 17. s.t. returned or turned

18. tlatectli 18. s.t. which is marked

19. tlaantli 19. s.t. hidden

20. tlacotontli 20. s.t twisted

PATIENTIVE NOUN EXERCISE 2

1. tlatlaxtli 1. ground which is paved
2. datzotzontli 2. s.t. stolen

3. tlayocoxtli 3. wide roéd

4. tlapehpentli 4. s.t. which is chosen
5. tlateténtli 5. s.t. which is carded

6. namictli 6. flour dough

7. tlapahmactli 7. s.t. which is filled

8. totontli 8. s.t. which is broken
9. tlatzayantli 9. s.t thrown or dropped
10. tlaahcicacactli 10. s.t. precious

11. tlahuictli 11. frayed cloth

12. tlatlapantli 12. s.t. scraped or skinned

2< (i)ltequ(i)
3< (i)lnamiqu(i)
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13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

PATIENTIVE NOUN EXERCISE 3
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textli
tlat€émantli
ochpantli
tlaxintli
tlatocaticalactli
ichtectli
tlanamactli
tlazohtli
tlatoxontli
tlandmoxtli
tlapochintli
tlalhuactli
tlahuitectli

tlachipauhtli
tlacoyauhtli
tlamelauhtli
tlacaxauhtli
tlachayauhtli
tlacauhtli
poztectli
toctli
tlahuapauhtli
tlamayauhdi
tlachiuhtli
tlapictli
tlatectli
tiamictli
tlamohmoyauhtli
tlachahchamauhtli
tlachicauhtli
tlacouhtli
tlapécheuhtli

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

L AT o

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

fragment, piece of s.t.
drum, or a person beaten
s.t. which is scraped

s.t. created or invented
one who is pursued

s.t. well understood

island or dry land

s.t. carried to another place, fetched

s.t. beaten

s.t. stolen

s.t. purged with medicine

s.t. sold

married person, spouse

s.t. washed

s.t. created or invented

s.t. broken

tomb or excavation

s.t. poured out on a flat surface

s.t. cut

merchandise

young stalk of corn
s.t. which is carried
s.t. which is left or abandoned

s.t. which is trimmed and made thin

s.t. weakened
s.0. flattered
s.t. scattered
s.t. fortified

s.t. which is made or done

s.t. purified or clean

s.t. bought

s.t. widened or peeled

245
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20.
21.
22,
23.
24,
25.

PATIENTIVE NOUN EXERCISE 4
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ttamahc&uhtli
tlatéctli4
tlazazactli®
tlacanauhtli
tlapactli
tlatatactli

tlapatlauhtli
tlaxipeuhtli
pitzactli
téntomactti
tlatepeuhtli
tlazduhtli
tlapehpeyauhtli
tlapSuhdi
tlatomauhtli
calmelactli
€capeyactli
tepoxactli
tlilchapactli
tlamatopeuhtli
tlaxol€uhtli
tlazotlauhtli
tlaixpoyauhtli
tlaixpatzauhtli
macapactli
tlapohpGuhtli
tepatlactli
tlapitzauhtli

20.
21.
22.
23.
24,
25.

T A o

[ N N Y - T . - T R )
SRS ®3aGrEep RS

CHAPTER 19

s.t. smoked up

s.t. which is supported or strengthened, raised
spoils, or s.t. which is deserved

s.t. which is thrown

s.t. explained or straightened out

s.t. scattered or put to flight

ink blot
s.t. widened
person whose eye is put out
measure which is full of liquid
s.t. which is trimmed, made thin
s.t. counted
s.t. cleaned or scrubbed
s.0. dazzled or deceived
s.t. scattered
grease or s.t. fattened
s.t. which is pushed with one's hand
s.t. which is peeled

s.t. scraped or hurt

. s.t. unfolded or spread out

s.t. weakened
snap of the fingers
s.0. with thick lips

. large long room or corridor

wide flat stone
cool and gentle breeze
s.t. slender and long

light stone, pumice

4Notice that this is different from 13. above.
SWe are uncertain about the vowel length of the middle a of this word.



CHAPTER 19

23.
24,
25.
26.

e'xltt:pétenz’mxitictli6
cotoctli
tetlapactli

tlacoyoctli

23.
24,
25.
26.

hole
flagstone
door of a rampart or wall of a city

piece (of bread)

6This includes the nouns dltepétl 'town' and tendmitl 'wall'.
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20. REVIEW OF AGENTIVE
AND LOCATIVE DERIVATIONS

In the very first vocabulary list there are some agentive nouns formed with -ni and

-qui and some locative nouns formed with -yan:

amoxpohuani bookreader

michnamacani fish seller

cacchiuhqui shoemaker

tedpixqui priest (literally: god-keeper)
cochihuayan bedroom

témachfiloyan school

This chapter serves as a review of these three deverbal derivations.

CUSTOMARY AGENTIVES WITH -ni

In the chapter on the nonactive form of verbs there are exercises dealing with
instrumental nouns formed by adding -ni to the nonactive:
cuauhtlateconi axe for cutting wood

michpihpiloloni fishhook

When -ni is added to active verb stems, it forms agentive nouns meaning '‘one who
customarily (verb)s'. The verb stem is not altered in any way. No vowels are dropped, no
consonants changed, nothing lengthened or shortened. This is a very simple derivation. If
the verb is transitive, it can take a nonspecific object prefix (t€- or tla-), or it may

incorporate the direct object:

chiy(a) to wait for s.o.

téchiyani one who customarily waits for s.o0., innkeeper
tlachiyani one who customarily waits for s.t., watchman
ma to hunt s.t.

michmani fisherman
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totomani bird-hunter

If the object of the transitive verb is 'one's own', the reflexive prefix mo- is used; it
does not change to me-:
mictid to kill s.o.

motahmictiani patricide, one who kills one's own father

Notice that -ni can be added to causative verb forms like mictid as well as basic verb
stems. (When it is added to nonactive verb forms, however, it forms instrumental nouns

rather than agentive ones.)

AGENTIVE NOUNS FORMED WITH -qui

While -ni is added to the basic, active stem, agentive -qui is added to the preterite
stem. For this reason, products of this derivation are sometimes referred to as preterite
agentive nouns. In meaning, they are often synonymous with -ni agentive nouns:

témachtiani teacher

témachtihqui teacher

In one case, the form derived with -ni is used for the singular and the form derived

with -qui is used in the plural, in possessed forms, and in compounds and extended

derivations:
tlahtoani ruler, spokesman
tlahtohqui (rarely seen in the singular)
tlahtohqueh rulers, spokesmen
imtlahtohcauh their ruler, their spokesman
tlahtohcacalli palace
tlahtohcayotl realm, kingdom, rulership

As can be seen in these examples, when any further suffix, derivational or inflectional,
follows, -qui is replaced by -ca-.

When -qui is used to form a noun from a Class 2 verb ending in -qu(i), by normal
phonological processes one gets a double consonant /kk/, which by the regular spelling

conventions of Nahuatl is spelled c-qu:
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miqu(i) to die

Omic he/she/it dies

micqui corpse, s.0. or s.t. dead
tequ(i) to cut s.t.

otec he/she cuts s.t.

tetecqui surgeon, one who cuts s.o0.

It can be easy to confuse verbs ending in -qu(i) with nouns derived with -qui, but for
this type of verb/noun pair, the extra consonant identifies the noun.

Two verbs that are especially active in this derivation are chihu(a) 'to make, do s.t.',
and piy(a) 'to keep, take care of s.t.'. There are a great many -chiuhqui and -pixqui

nouns, and since the derivational process is fully productive, new ones can be created at

will:

cacchiuhqui shoemaker

michiuhqui arrowmaker

tominchiuhqui coinmaker

mecachiuhqui ropemaker

pahchiuhqui pharmacist, medicine-maker
calpixqui house steward

teOpixqui priest

ichcapixqui shepherd

coyamepixqui swineherd, pig keeper
x0chipixqui gardener

LOCATIVE NOUNS FORMED WITH -yén

Just as -mi refers to customary action, -ydn refers to a place where something
customarily takes place. The rooms of a house where cooking, dining, and sleeping go on
every day are good examples. Likewise, institutions such as schools where activities take
place on a regular basis are appropriate to -ydn. Most -yan locatives are formed on the
nonactive stem; they are places where nonspecified people-in-general do things. However,
-yan can be attached to active stems, and it is not uncommon to find such a derivation in
possessed form, associated with the name of an individual:

Quextecatl ichGcayan Quextécatl's customary weeping place
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The processes of compounding and derivation can produce very long words. The notion

of 'gold mine', so concise in English, is conveyed by the following ten-syllable Nahuatl
locative:

cozticteocuitlaquixfiloyan

The notion of 'precious metal' is expressed in Nahuatl as tedcuitlatl, which is made
up of the words for 'god’ (which as a modifier can mean 'super, extraordinary’) and
‘excrement’. The precious metals silver and gold are distinguished from one another as
iztdc 'white' and coztic 'yellow' tedcuitlatl, respectively. One might literally gloss the
word coztictedcuitlatl 'gold' as 'yellow god-excrement'.

In a mine, one makes the precious metal emerge: quixtia, the causative form of
quiz(a) 'to go out’. The identity of the miners is of no particular significance, so the verb
is cast in the nonactive form: quixtilé. Mining is an activity that goes on day-in, day-out,

so -ydn is appropriate to the context. Hence: habitual-{[yellow-(god-excrement)]-[cause-to-
go-out]}-place

Although -ydn locatives may grow long in principle, most of those actually attested are
not as long as this monster, as you will see from the exercises.
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CHAPTER 20 EXERCISES

-ni AGENTIVE EXERCISE 1

Match the agentive nouns in the first column with their English glosses from the second

column:

huetzcani
. ixhuetzcani
nemiliztlacuiloani

tlaht6lihcuiloani

1

2

3

4

5. tlachiyani
6. chdcani

7. técochitiani

8. cuicani

9. ichtacatlachiyani
10. tlachpanani

11. tahcuiloani

12. tlaélehuiani
13. huehhuetzcani
14. tlaquechcotonani
15. axixcozahuiyani
16. tlanquiquizcuica
17. ahuiyani

18. t€huicani

19. cuicuicani

20. téaxcaéleéhuiani
21. tEchiyani

22. yadtlachiyani
23. choloani

24. tlacotonani

25. tlatlancotonani

1Molina gives this as 'one who cuts off tassels of wheat'

neck-cuts things'.

R I S o o

N NN [ I S S O T - R
CRERBrENBExSanrrkBErEs

one who is covetous of others' property
one who desires s.t.
one who laughs
one who laughs
one who smiles
one who accompanies s.o.
one who sweeps
historian or chronicler
scribe
one who writes what people say
prostitute
one who spies

one who waits for s.o.

. watchguard

sentinel

one who weeps

one who flees

innkeeper

one who cuts and shortens s.t.
one who cuts off s.t.l

one who cuts s.t. with his teeth
sufferer from jaundice

singer

cricket

one who whistles a tune

CHAPTER 20

Literally it means 'one who
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-ni AGENTIVE EXERCISE 2
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-ni AGENTIVE EXERCISE 3

1.
2.
3.

mazamachtiani

xicohcuitlanamacani

nacanamacani
tecolnamacani
tldcanamacani
téichtacamictiani
michnamacani
mecamalinani
mayanani
michmani
iztanamacani
motzinnamacani
t€amacani
t€machtiani
motahmictiani
tlacamictiani
técuicamacani
tlahtzomani
totomani
pahnamacani
tlatquinamacani
tlaminani
monanmictiani

t€ixmictiani

ichtacatlahtolpiyani

pahpiyani

tlazoquineloani

T AT ol L o
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1.

2. one who swims with his hands

3. one who covers s.t. with mud

tailor
fisherman
one who hunts birds
one who leads singing
cupbearer
colt tamer2
teacher
cord maker
wax seller
one who is hungry
one who killed his mother
one who killed his father
stealthy murderer
s.t. that dazzles and blinds

. murderer

one who shoots an arrow
salt seller

fish seller

prostitute

meat seller

medicine seller

charcoal seller

slave seller

seller of property

one who rows or stirs s.t.

253

2The Nahuatl noun literally means 'deer teacher'. In the sixteenth century, European horses
were identified with deer, and for a while mazatl was used before cahudyoh took its
place.
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-ni AGENTIVE EXERCISE 4

1
2
3
4
5.
6
7
8
9

10. éhuahuéhuétzotzonani

11. mecahuéhuétzotzonani

tét€npachoani
tlapahpaloani

tlapehpenani

iztatedcuitlacaxpiani

tlapiyani

tlapochinani
tépoloani
tlapacani
teépachoani
téyolquixtiani
tépiyani
pohpécani
téquixtiani
témaquixtiani
tépehpenani
tlaneloani
tlamaneloani
tlaneltocani

tlapachoani

nendnotzalpoloani

tlalpoloani

tlatocani

huéhuétzotzonani

tlatetzotzonani

t€xehxeloani

tlamatiliztlazohtlani

altepétlaliani
tlahtollaliani
témalquixtiani

tlatatacani

© P N ;s WS

10.
11.

CHAPTER 20

believer
one who washes s.t.
one who govems his property and family
president or governor
one who bribes s.o.
one who angers s.o.
one who licks something
elector
one who chooses s.t.
secretary
guardian of silver tableservice
one who keeps medicines
one who protects s.o.
one who keeps s.t.
s.t. that gives off smoke
one who cards cotton or wool

one who breaks a treaty

. conqueror

. conqueror of land

one who digs stone

savior

one who squeezes out pus
one who wastes his property
one who digs in the earth
one who lies down with a woman
one who flatters and deceives a woman
one who moans
one who becomes drunk
one who will not drink wine
founder of a town
one who sets a price

composer of verses
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12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21,
22.
23.
24,

-qui AGENTIVE EXERCISE 1
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tlatlazohtlani
tétocani
t€tzatzayanani
tetZintzayanani
t€cochtécani
ahtlahuinani
tlatlaliani
t€técani
tlatzatzayanani
tenani
tlahuanani
tétlazohtlani

tlanénquixtiani

tedcuitlacozcachivhqui

tepozmatlachiuhqui

huéhuéchinhqui
iztachiuhqui
milchiuhqui
ahuatzqui
tom‘mch'mhqui3

yaotlatquichinhqui
tepozapazchiuhqui
. tlalchiuhqui

. michiuhqui

pahchiuhqui

. ichcatilmahchiuhqui
. tlacohcouhqui
. zoquichiuhqui
tedcuitlatecomachiuhqui

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,
23.
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one who loves s.o.

one who loves s.t.

one who loves knowledge
gravedigger, one who buries people
sower of seeds

one who quarters people, executioner
one who corrupts a virgin

one who tears something to bits
tambourine player

drum player

guitar player

one who pounds s.t. (with a stone implement)

one who quarters people, executioner

one who prepares clay

one who lodges someone

one who buys s.t.

one who drains water

one who dries skins

drum maker

one who makes wool blankets
salt maker

rope maker

one who makes arrows

. field worker

medicine maker

jewelry maker

one who makes gold or silver vessels
one who makes metal cauldrons

one who makes coats of mail

255

3This incorporates the Spanish noun tomfm, which was a unit of currency during the
colonial period. Nahuatl and other Mesoamerican languages borrowed the word to simply
mean 'money’.
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17.
18.
19.
20.
21.
22.
23,
24,

-qui AGENTIVE EXERCISE 2
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tlachihchiuhqui
tlahtolchiuhqui
tlaxcalchiuhqui
mecachiuhqui
técochitihqui
€huahuatzqui

tlacualchiuhqui

.

xicohcuitlaocochiuhqui

ahuilnehnenqui
nehnenqui
cuauhtlahnenqui
totonétzqui
ténamicqui
amaihtzonqui
témachtihqui
nenqui
tlacatecolonotzqui

tépehpenqui

. tlazoquinelohqui

tlaihtlanqui
téyolmelauhqui

tlanamictihqui

. tlachpanqui

tlapahqui

. cahuayohpixqui
. icxinehnenqui

. ahhuicnenqui

mecamalinqui
tlaminqui

tlanelohqui

. ichtecqui

. tlahtzonqui

17.
18.
19.
20.
21.
22,
23.
24,
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one who decorates and arranges s.t.
cook

one who composes verses

field worker

baker

coin maker

candle maker

one who makes arms for soldiers

one who sweeps s.t.
thief

one who asks for s.t.
bookbinder

tailor

teacher

cord maker

confessor

one who shoots an arrow

CHAPTER 20

one who evens s.t. up with other things

. competitor or adversary

one who rows or stirs s.t.

one who covers something with mud

. camal and debauched person

pedestrian

walker

vagabond

dweller

forest dweller or savage
one who invokes the devil
hunter who uses birdcalls
one who dyes s.t.

elector

one who chooses or picks s.t. up
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25.

-qui AGENTIVE EXERCISE 3
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tlapehpenqui

tlatecqui
pochtécatequitqui
tlatlalihqui
cuicatlazqui
tlapoztecqui
nacatétecqui
tlapixqui
tedcuitlapitzqui
tlapitzqui

tedcuitlapixqui

. calpixqui

tequitqui

. €huapitzqui

. tepozpitzqui
. ichcapixqui

tedopixqui

teotiatquipixqui

. xocomecamilpixqui

tétecqui

tlatlatihqui

. tototlapitzqui
. ichtacatlahtolpixqui

. xOchipixqui

cuicapicqui

. coyamepixqui

25.
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
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horse groom

one who manages a house, steward
pig keeper
shepherd
secretary
priest
treasurer
sacristan
one who takes care of s.t.
gardener
vineyard keeper
song composer
bagpipe player
goldsmith
blacksmith
one who plays a flute or smelts metal
hunter who uses birdcalls
one who breaks s.t. (sticks or tree branches)
one who carves meat
surgeon
lapidary
tax collector
worker
composer of a song or prose
one who hides something

one who begins the singing
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-qui AGENTIVE EXERCISE 4

1. hu€huétzotzdnqui 1. artilleryman

2. tetzotzdénqui 2. tambourine player

3. cuauhteixiptlaxinqui 3. one who plays a drum

4. tlaz6zouhqui 4. one who plays a guitar

S. €huatzotzénqui 5. stonecutter

6. texinqui 6. one who plays a drum

7. té&xifinihqui 7. one who makes wooden statues
8. mecahuéhuétzotzonqui 8. carpenter

9. tlequiquiztlazqui 9. barber

10. cuauhxingui 10. adulterer

11. tétlaxxinqui 11. one who puts people to flight
12. tlatzotzonqui 12. one who lays out s.t. (like blankets)

-yan LOCATION EXERCISE 1

Analyze the locative nouns in the first column and match them with their English glosses

from the second column:

1. éhuanamacOyan 1. meat shop

2. michnamacdyan 2. quarry

3. ocnamacOyin 3. tavern

4. netzinnamacdyan 4. place where fish are sold

5. nacanamacOyan 5. store for books or paper

6. pahnamacGyin 6. tribunal, place where legal proceedings are held
7. tetatacOyan 7. medicine store

8. tlacacdyan 8. brothel

9. amanamacdyan 9. hide-selling shop
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-yan LOCATION EXERCISE 2
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amoxpiyaloyan
tlahuitecOyan
tlanamacdyan
tlapacoyan
tlatatacOyan
tlaxcalnamacoyan
caxmanaldyan
teétdcdyan

xocomecapatzcoyan

-yan LOCATION EXERCISE 3

A S G I o S

iztachihualdyan
neaxixaléyan
nechipihualoyan
cuauhximalGyan
técaltzacualoyan
nendndtzaldyan
pahpiyaloyan
témachfiloyan

t€chiyaloyan

-yan LOCATION EXERCISE 4

 ® N kW

tlapitzaloyan
tlacualchihchihualoyan
tlapatlaloyan
tlapiyaloyan
tlamaloyan
tladyaloyan
tetlapanaloyan
tianquizmanaloyan

tlazohualoyan
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market

threshing floor

kitchen shelf

place where grapes are pressed
laundry, place where washing is done
place where bread is sold

library, place where books are kept
cemetery

place where people dig

parlor, or place for assembly

school

place where people urinate
neighborhood of carpenters

saltworks, or place where salt is made
place where people are purified

inn

jail

place where medicine is kept

place where people hunt

place people play flutes or smelt metal

fair or market

place where ears of corn are shelled

kitchen

place where something is kept

quarry

place where s.t. is spread out (such as clothes)

place of exchange
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21. DENOMINAL VERBS

Examples of nouns being transformed into verbs in English are to use the noun bomb
as an intransitive verb: "The play bombed on Broadway,” or the noun ax as a transitive
verb: "He axed all his company's managers."

In Nahuatl, one cannot simply use a noun as a verb directly, since Nahuatl nouns and
verbs have more involved morphology than their English counterparts. For a noun to be

used as a verb, it needs to be made into a verb stem to which the verbal inflectional
suffixes can be attached.

MAKING VERBS FROM NOUNS
(1) with -ti:

A productive way to make verbs meaning 'to be/become a (noun)' or 'to become (like a)
(noun)' is to simply add the suffix -ti to the noun.

tlaca-d person

tlacati to be born, to become a person
zoqui-tl - mud

zoquiti to get/become muddy

omi-tl bone

omiti to become like a bone (i.e., thin)

Verbs derived with -ti are Class 1 intransitive verbs that form the preterite singular by
adding -c. This preterite form (without antecessive G-) is often best translated into English
as an adjective. However, lacking articles and grammatical gender which would call for
agreement, Nahuatl does not have a grammatical class adjective clearly distinct from
nouns/substantives. (We have more to say about this below.) These -tic forms are more
accurately thought of as equivalent to English past participles (which also are used
adjectivally in English):

thl-1i ink

thilti to become like ink (i.e., black)
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thiltic s.t. that has become like ink (hence, black)

cihua-tl woman

cihuati to become a woman/like a woman

cihuatic s.0. effeminate (i.e., s.0. who has become like a woman)

(2) with -tiya:
Some verbs derived from nouns with the same sense as -ti verbs have a longer form:

-tiya, but the qualitative ("adjectival”) form drops the -ya when adding -c:

a-u water
atiya to melt (i.e., to become like water)
atic s.t. melted

Most verbs formed with this longer form are Class 1 verbs that form the preterite by
adding -c, but some have alternative preterite forms in which the final -a drops, and y
changes to x:

atiya it melts

Oatiyac, oafix it melted

The same lengthening of i before x that we have seen in verbs like piy(a) and
chiy(a) may apply to these derived verbs, as can be seen in Gdtix. Sometimes the
relationship between -tiya/-tiy(a) verbs, their related qualitative forms, and the source noun
may be a challenge to the imagination: etiy(a) ‘to become heavy' and etic 's.t. heavy'

appear to be derived from etl 'bean'.

(3) with -tia:

Verbs derived with -tiya are intransitive and should not be confused with a type of
Class 3 verb derived from nouns by adding -tia. These Class 3 verbs are used either
transitively or reflexively. They look like causatives, but they are derived from nouns, not

verbs, and the sense is more applicative than causative.

axcai-tl property, possessions
axcatia to give possession of s.t. to s.o0.
yaca-tl nose

yacatia to sharpen s.t., to give s.t. a point
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cal-li house

caltia to build oneself a house (reflexive)

te-tl stone

tetia to lay eggs (reflexive) (Cf. totoltetl 'bird egg’)
(4) with -oa:

The derivational suffix -od also makes nouns into Class 3 verbs, most of them
intransitive. (Not all -oa verbs are derived from nouns. These derived -0d verbs here

simply join the company of Class 3 verbs.)

tlaxcal-li tortilla

tlaxcaloa to make tortillas

tepondz-tli lateral log drum

teponazoa to play the teponaztli

malaca-tl spindle

malacachoa to revolve (reflexive), to spin s.t. (transitive)

-tech together with (postposition)

netech (two objects) close to each other (reflexive/reciprocal)
netechoa to connect s.t. to another thing (transitive)

(5) with -huia:

The applicative of these verbs is formed by replacing -o& with -huid. When -huid is
added directly to a noun, it means 'to use, wield s.t. with respect to s.0.' or 'to make s.t.
for s.0.' Notice once again that the applicative is completely noncomittal about whether the
effect is good or bad for the recipient of the action of the verb; it can mean 'to', 'on', 'for’,
or 'from'.

cuauhhuia to beat s.o. with a stick (literally: to use a stick on s.0.)

tamalhuiad to make tamales for s.o.

(6) with -ihu(i):
There is a verb ihu(i) meaning 'to be or become a certain way'. It has a much less

than complete paradigm, being limited to the singular present and preterite only, and it is
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mainly lexicalized as particles: iuh 'thus, so, such’, ivhqui 'thus, in such a manner.!
Some transitive -08 verbs made from nouns have intransitive counterparts made by adding

-ihu(i) to the noun:

thl-li ink
tliloa to make s.t. become black like ink (transitive)
thilihu(i) to become black like ink?

The verb tamalod used intransitively means 'to engage in tamale making', but it can
also be used transitively. It then has an intransitive counterpart tamalihu(i):

tamaloa  to engage in tamale-making (intransitive)

tamaloa  to make s.t. become like a tamale, to shape s.t. into a lump (transitive)

tamalihu(i) to become shaped like a tamale (intransitive)

" These suffixes that are used to derive verbs from nouns are not restricted to basic noun
stems. They may also be added to derived noun stems. Particularly productive are

transitive -tid and intransitive -hua added to nouns derived with -yg-tl:

zoquitl mud

zoquiyotia to get s.t. muddy
xalli sand

xallohua to get sandy

SUBJECT PREFIXES ATTACHED DIRECTLY TO NOUNS

Having said at the beginning that in Nahuatl nouns cannot be used as verbs without
being converted into verbs with one or another of the above suffixes, how are we to account
for the fact that Nahuatl nouns are to be found with subject prefixes attached directly to
them with no change whatsoever in their shape?

You will recall that the copula verb cah 'to be' is optional in sentences such as:

Nomil ompa. My field is over there.

TThese two particles are generally, and misleadingly, written "yuh" and "yuhqui” in Nahuatl
documents. One needs to keep in mind that there is no /u/ vowel in Nahuatl. In these
written forms, the "y" represents the vowel /i/, and the "uh" is the digraph for /w/.
Phonetically these particles are fiw/ and /iwki/, not /yuh/ and /yuhki/.

2This is synonymous with the -ti derivation: tlilti 'to become black like ink'.
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It is also optional in equational sentences such as:
Maria tonan. Maria is our mother.

Xuan tépahtiani. Xuan is a curer.

But what about sentences that have as subject not a noun but a pronoun? In these
cases, in addition to the pronoun, the subject prefixes attach directly to nouns to form the
equivalent of English equational sentences with predicate nouns:

Nehhuatl nicihuoatl. As for me, I am a woman.

In fact, the presence of the pronoun provides a degree of emphasis that one may not

want, in which case the pronoun is omitted, but the subject prefix must remain:

Nicihuatl. I am a woman.

Nicndcihuatl. I am a poor woman.

Tahtlacatl. You are a poor excuse for a human being.3
Timéxihcah. We are Mexica, we are Aztecs.
Amoquichtin. Y'all are men.

In these constructions, although the subject prefixes are present, the noun is not
converted into a verb. It does not take any tense markings. If one wants to say "I will be
a woman,” one must use a denominal verb:

Nicihuatiz.

NAHUATL ADJECTIVES (OR THE LACK THEREOF)

How do we recognize an adjective and distinguish it from a noun or a substantive, i.e.,
an auribute word used as a noun, as in Spanish el pobre 'the poor one, the poor fellow"?
In Spanish the answer is clear. A true noun has grammatical gender. An adjective does
not have inherent gender but agrees with the noun it modifies (whether expressed or
unexpressed). That is, if one asks for "dos frias,” one is asking for "cervezas" rather than
"refrescos.”

Whereas in Spanish, the mark of an adjective is its gender and number agreement, in
English, an adjective is notable for the fact that it does not take plural -s; one says "the

red tables”, not "the reds tables".

3 < ti-ahtldcatl; ah- 'not' and tlacatl 'person’
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Naturally, in both English and Spanish adjectives can be used as substantives: "The
Reds are perceived as a threat to western democracy." "Los pobres del mundo ..."

In Nahuatl, there is simply no distinct grammatical category for adjectives, no test of
agreement with nouns, no special inflectional morphology. Some grammarians feel that -tic
is an adjective-forming suffix, but as can be seen from the associated -ti verbs, it is -ti-c,
the preterite form of verbs derived from nouns. (How subtle of the Nahua!)

Historically Nahuatl has been very quick to borrow Spanish nouns and extremely
resistant to borrowing Spanish adjectives except in cases where the Spanish adjectives could
be interpreted as substantives.

Lately some Spanish words have been borrowed into Nahuatl with -tic added to the end
of them. This may mean that Nahuatl has over centuries of contact with Spanish acquired
the grammatical class adjective and Nahuatl speakers now think of -tic words as "adjectivos”
made by adding a unitary suffix -tic that has nothing to do with making verbs of nouns and

preterites of the resulting verbs. But this is not an absolutely sure thing.
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CHAPTER 21 EXERCISES

-ti DERIVATION EXERCISE 1
Inspect the following Nahuatl verbs and identify their component elements. Tell which

meaning each noun has by labelling it with the appropriate number from the second column:

1. oOnitlacat 1. he will become a merchant

2. tahtlehti* 2. you become nothing

3. mazitiz 3. you will become an old woman
4. pochtécatiz 4. he becomes young

5. niteopixcatiz 5. we will become old

6. tilamatiz 6. I was bomn, I became a person
7. tihu€huehtizqueh 7. he will become an animal

8. t&lpochti 8. I will become a doctor, midwife
9. nificitiz 9. I will become a priest

-ti DERIVATION EXERCISE 2

1. ahuiyanitiz 1. they will become captives

2. ttaltiz 2. I am a glutton

3. tlacohtih 3. you will become earth

4 mz'tlLizquf.ahS 4. they become slaves

5. nicuetzpall.i6 5. she will become a prostitute

6. tiyollGtetizqueh 6. you will become careful and diligent
7. nohomitiz 7. 1 will become thin and bony

8. téltiz 8. he will get well

9. zoquiti 9. you will become sinewy and skinny
10. ttlahtialhuatiz 10. he gets wet, soaked, muddy
11. iztlacatizqueh 11. we will become hard of heart
12. pahtiz 12, they will lie

4 < ahtleh 'nothing’
5 < malli ‘captive’
6 < cuetzpalin ‘'iguana, lizard'. This is a metaphor.
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-ti DERIVATION EXERCISE 3

1. nelti

2. timahuiztiz
3. nicaquizti7
4. 1Zintiz

-tiya/-tiy(a) EXERCISE

nicoztiya
atiya
tepoztiya
tiy€ctiya
icnopiltiya
tetiya
titélpochtiya

nitlaltiya

e T U o R o

cétiyah, centiyah

-ti-c QUALITATIVE EXERCISE 1

The following qualitative derivations are formed by adding -c to derived -ti verbs.

bl A
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you will be esteemed

it will begin to exist, it will be established

it is verified or confirmed

I speak loudly and clearly

it hardens

he is orphaned

it becomes hard like iron
I tum yellow

you become young again
they unite

I turn into earth

it melts

you become good

the Nahuat! word in the first column with its gloss from the second column:

1. tlalhuatic
2. yacacuatic
3. xaxaltic

4, Tixtliltic

5. coztic8

LA

black

refined, like a nobl.eman
melted or runny

yellow

cured

7 < caquiztli 'sound, voice that is clearly heard'
8There is no clear source for coztic. There is a noun céztli 'necklace, collar', but it has

contrasting vowel length.

267

Match

It is abundantly clear that c6ztli and related cozcatl have long

vowels and that the words incorporating coztic 'yellow' have a corresponding short vowel.
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piltic

tetic

zoquitic

chichiltic
téntzontliltic
atic

pahtic

. cuachichiltic

thiltic
cihuatic
yacahuictic9

ohomitic

-ti-c QUALITATIVE EXERCISE 2

© ® N L AW e

ixpiyaztic 10
cuacocoztic
nextic
témmetlapiltic
atoltic
camohtic
yacapiyaztic
piyaztic
quiltic
cacamohtic
yacahuitztic
neuctic
textic

cuametlapiltic

A R o

10.
. ash-colored
12.
13.
14,

having nerves and sinews
feminine
without a nose (cut off)
having a long wide nose
hard like a rock

thin and bony

wet, muddy

sparse, like a blanket or mat
red

black faced

red-headed bird
black-bearded

having a large head
having large lips
green

very soft, juicy

CHAPTER 21

having a long sharp nose, or something similar

soft, like well cooked sweet potatoes

soft, like mashed sweet potatoes

blond haired
long and thin

sweet

finely ground
having a long straight nose

long-faced

9The second element in this word is the stem of huictli 'digging stick'.
about the vowel length of the vowel in huic-.

10This is not derived from the verb piy(a) but is related to piydzod 'to make s.t. long
and straight'.

We are not sure
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-ti-c QUALITATIVE EXERCISE 3
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10.
. tZinhuitztic
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catzactic
canactic
huitztic
cuechactic
té€nitztic
huapactic
tzatzayactic
pitzactic
zotlactic

cotztotomactic

chichipactic
chiyactic

tepitztic

. chicactic

alactic

melactic

-tia EXERCISE 1

Maich the derived verbs in the first column with their meanings from the second column:
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nicyacatia
tinéchihtacatia
tictéaxcatia
ninocozcatia
ticxayacatiah
nimitzcuicatia
momatia
momaxtlatia

nicmahmatia
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sharp or having a cutting edge
hard
pointed and narrow at the base
sharp-tipped
firm and strong
damp or wet
slippery
weak, loose, or limp; of little courage
straight
having heavy calves of the legs
thin or flat
clean
strong and stiff
oily
broken or cut into many pieces
dirty, filthy
slender

it sprouts branches

we put a mask on him

you give possession of it to someone
you provide me with food for the road
I adorn myself with gold and jewels

I give music to you

I put arms on it (e.g., a statue)

he puts on his loincloth

I sharpen or put a point on it
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-tia EXERCISE 2

1. nimitzcoronahtiall 1. I put a horseshoe on it (i.e., a horse)
2. tinéchpahtia 2. you take charge of s.t.

3. ninocactia 3. you cure me

4. tinéchtequitia 4. you keep the best seed for sowing

5. timoxinachtia 5. you give work to me

6. ninotéicniuhtia 6. I put a crown on you

7. motetia 7. it lays eggs

8. nictepozcactia 8. I put on sandals

9. ticmotequitia 9. I become a friend of s.o.

-tid EXERCISE 3

1. nicténtia 1. he puts chile pepper in it

2. ninocaltia 2. I put a blanket on you

3. timonantia 3. he sets himself up as a god

4. nimitzquéntia 4. I build a house for myself

5. quichillotia 5. 1 sharpen it (e.g., a knife)

6. motedtia 6. your hair grows

7. timotzontia 7. 1 draw it, I make a sign on it

8. nimitzamacaltia 8. I put a cone-shaped paper cap on you
9. nicmachiyétia12 9. you take s.0. as a mother or godmother

-y6-tia EXERCISE

Match the derived verbs in the first column with their meanings from the second column:

1. quinelhuayotia 1. it (e.g., water) makes waves

2. nicténmecayotia 2. he becomes fat

3. monacayotia 3. I put water in it

4. nicxicohcuitlayotia 4. 1 put a halter on it (e.g., a horse)

11« Spanish corona ‘crown, tonsure'.
12 < machiyét!l 'sign'
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mocuécuéyotia

tinéchtepozmecayotia

5

6

7. ticmecayotia
8. tinéchyolictia
9

nicayotia

10. niczoquiyotia

-huia EXERCISE 1

Match the derived verbs in the first column with their meanings from the second column:

ticchilahuia
niquiztactedcuitlahuia
tématlahuia
quimecahuia
mitztepozmecahuia
nitlaciyacahuia
tinéchiztlacahuia

quicozticteocuitlahuia

A S A T o

quicuitlahuia
-huia EXERCISE 2

timahhuahuia
quéhuahuia
nitlahuichuial3

. nicxicohcuitlahuia

1

2

3

4

5. tiquimamahuia
6. niquiztahuia
7. quicalcuéchhuia
8. tictehuia

9

tinéchtamalhuia

e T A

I wax it

you inspire me with s.t.
you chain me

you put cords on it

he roots it in s.t. (e.g., authority)

10. I get it muddy

T A o o o
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he chains you

he goldplates it

he nets s.o.

I put s.t. under my arm

he ties it with cords

you pour chile water into it
he fertilizes it with manure
you deceive me

I silverplate it

you beat it with a stone

I wax it

I dig in the earth with a hoe, digging stick
he blackens it with soot

you wrap them with paper

you prick yourself with a thorn

I put salt in it

he covers it with skin or leather

you make tamales for me
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13Notice that this contains -huic-huid. In this case, ch is not a digraph; instead, ¢ is
followed by the digraph hu. The incorporated noun is huictli 'digging stick’, and we are

not sure of the vowel length.
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-huia EXERCISE 3

1. ticzoquihuia 1. I make tortillas for you

2. quitepozmihuia 2. you point at me

3. tinéchmahpilhuia 3. you put mud on it

4. ninahmolhuia 4. he shoots it with an arrow

5. quitlalhuiah 5. you all put chile pepper in it
6. nimitztlaxcalhuia 6. 1 wash myself with soap

7. anquichilhuia 7. they put earth on it

-huia EXERCISE 4

1. nictexdlohuia 1. you smear it with pinepitch
2. ninezhuia 2. I get myself bloody

3. ticocotzohuia 3. I mash it with a stone pestle
4. quinexhuia 4. you prick me with a thom

5. tinéchhuitzhuia 5. he puts ashes on it

-0oa EXERCISE 1

Match the derived verbs in the first column with their meanings from the second column:

1. ammapihpitzoah 1. you make tortillas

2. antlacualoah 2. y'all prepare a meal

3. niquiquizoa 3. I play a trumpet

4. tayacachoa 4, y'all whistle with your fingers
5. cuitlapilayacachoa 5. I tell jokes or witticisms

6. teponazoah 6. you play a rattle

7. titlaxcaloa 7. it wags its tail

8. tamaloah 8. they make tamales

9. nicamanaloal4 9. they play a hollow log drum

14 < camandlli 'joke'
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-0a EXERCISE 2

1. tictlilloa

2. ninoteponazoa
3. timixchichiloa
4. nicchichiloa

-y6-hua EXERCISE 1

273

you turn red in the face
I swell (like a drum; e.g., from dropsy)
I make it red

L e

you blacken it

Match the derived verbs in the first column with their meanings from the second column:

nichicoy6llohua
nixocuillohua
titlilighua
u')meyc'ﬂl(')hua1 5

ocuillohua
nitdcayohua
tlahzollohua

1.
2
3
4
5. zayoliohua
6
7
8
9. xallchua

-y6-hua EXERCISE 2

tizcay6hua
nelhuay6hua
iztayohua
cuitlayohuah
timahuizzohuah
tzonyohua

nitzoyohua

® NN AW~

tezyohua

15 < 6mey6lli 'double heart'

® N AL

it fills up with flies

it gets covered with worms

you get blackened or covered with soot
you doubt

it gets sandy

I have freckles on my face

I suspect

it gets covered with trash

I become famous

it sprouts roots (e.g., a tree)

I get covered with filth (e.g., sweat)
we become famous

it gets salty

you get covered with ants

he gets covered with hair

you get bloody

they get covered with excrement
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-ihu(i) EXERCISE

Match the derived verbs in the first column with their meanings from the second column:

1. xiquipilihuil6 1. it turns black

2. tlilihui 2. 1 get covered with dirt

3. nixtlalihui 3. it becomes very shiny

4. tichichilihui 4. it bulges (like poorly sewn clothes)
5. tepilﬁnihui” 5. you turn red

6. pet.zihui18 6. it becomes small

16 < xiquipilli 'purse, pouch’
17 < tepitdn 's.t. small, insignificant’
18 < petztli 'pyrite'



22. COMPOUND NOUNS

We began with mainly basic nouns and verbs and first covered inflection, then
derivation. From the beginning, however, we have dealt with some compounds such as the

following from Vocabulary List 1:

chichicalli doghouse
pitzonacatl pork (literally: pig meat)
xochimilli garden (literally: flower field)

Nahuatl is very rich in compound words. It makes use of many noun-noun combinations

like these, and also compounds of compounds:

tototetl (wild) bird egg (literally: bird stone)

tototecaxitl bird's nest (literally: bird-stone bowl)

xocotl fruit

xocomecatl grape vine

yacatl nose

yacatzontli nose hair

xocomecayacatzontli tendril of a grape vine (little curling shoots that secure it)

In a noun-noun compound, the first noun modifies the second. For instance, te-tedtl is
a 'stone god', but ted-tetl is a 'divine stone', i.e., jet or black obsidian. This is analogous
to English, in which a townhouse is a type of house, a grocery store is a type of store, a
shoe box is a type of box, etc. In Nahuatl compounds of this sort, when you have X-Y,
expect the meaning to be 'an X sort of Y

To form a noun-noun compound, one simply removes the absolutive suffix from the first
noun and joins the resultihg noun stem to the second noun. The absolutive suffix of the
second noun then serves for the whole thing. In general, vowels do not drop, although in
pronunciation, two identical vowels will merge into one long one. If one or both of the
vowels is already long, it can't get any longer.

There are a very few unusual cases.

atl, tepétl > altepétl town

teotl, calli > teohcalli temple, church
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some cases the sense is metaphorical or simply rather opaque:

Some nouns that end in i sometimes drop it along with the absolutive suffix:
xochitl, atl

comitl, tlilli

> xochatl

> contlilli

rose water, perfume

soot from pots

CHAPTER 22

Generally the meaning of a compound word is more or less the sum of its parts, but in

zaca-ahtdapalli

tlacatecolotl

grass leaf (literally: grass-wing)

devil (literally: person-owl)

.
[

e,

¥

P VA 3:&1\

The following examples illustrate the type of dynamic word formation which Nahuatl

makes use of. After the compound word, the component words are given in citation form.

tepozamatl
tepoztli

amatl

tonalamatl
tonalli

amatl

amoxcalli
amoxtli

calli

amoxtocaitl
amoxtli

tocaitl

acalli
atl

calli

calnacaztli
calli

nacazthi

metal foil
metal

paper

calendar
day
paper

bookstore
book

house

book title
book

name

boat, canoe
water

house

corner of a house

house

ear
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In the exercises you will have the opportunity to become acquainted with many more
Nahuatl compound nouns and get a sense of the somewhat extended and metaphorical senses

of some common nouns that are particularly productive in the compounding process.
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CHAPTER 22 EXERCISES

COMPOUND RECOGNITION EXERCISE 1

The following list of words comprises simple noun-noun compounds (with an occasional

multiple noun combination) with their meanings as given in Molina's dictionary. Identify the
elements of each word and write them each separately in absolutive form with glosses. Use
your memory and Campbell's full list of morphemes from Molina. Be sure to see the logic
of the combination of meanings which result in the meaning of the compound. In a few

cases, for clarity, we have put in a hyphen between vowels. In pronunciation the vowels

would merge.

Example:
teahpaztli stone basin

tetl ‘'stone', ahpaztli ‘basin, tub’

tecalli stone house

iztatetl cake of salt

icpatetl ball of thread

michtetl fish eggs

canauhtetl duck egg

coatetl snake egg

iotoltetl chicken, turkey egg

totolte-Ehuatl membrane of a chicken or turkey egg
totoltemolli porridge made of eggs

tecaxtli stone basin (note variant form of caxitl)
1ototecaxtli birds' nest

Eltepitztli shoulder blade

atetl testicle

temetztli lead (metal)

tenacaztli stone fitting which is carved for the comner of a wall
tenextli lime

tenexzoquitl mortar of lime and sand

tepetlatl kind of porous rock

tetedtl idol

teotetl jet (kind of stone), black obsidian
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tlaltetl clod of earth

tliltetd paragraph mark or a diacritical mark in a manuscript
tZintetl foundation of a wall

tehuapalli large wide tombstone or slab

texalli sandy stone for grinding stones

xaltetl pebble

texocotl tejocote, apple of the Indies (type of fruit)
xocotetl very green fruit, and yet to ripen (often used to mean 'plum’)
cuauhtexolotl wooden pestle of a mortar, tejolote

atézcatl pool of water, or a water gauge

ixtezcatl spectacles

tilmahcactli cloth slipper

tilmahcuitlapilli tail of a piece of clothing

€huatilmahtli leather garment

ocotochtilmahtli cape made from martens' hides

tilmahocuilin clothes moth

tilmahténtli edge of a piece of clothing

altepétlacatl townsman, layman (not of a holy order), vecino
(iYcnotlacatl orphan or needy person

iztatlacatl salt maker

tlacamazatl person who behaves like a beast, s.0. vicious, rabid
tlacamichin catfish or a large fish

cihuatlacamichin mermaid

millacatl worker or peasant

tlacanacatl human flesh

tlacatecolotl devil

tlacaxinachtli semen

cihuatlacohtli female slave

cotztlalhuatl tendons of the calf of the leg

tlalhuamecatl guitar string

metztlalhuatl tendons of the leg

quechtlalhuatl tendons of the neck

altepétlalli community lands

atlalli irrigated land

tialadl bog

callalli house yard, ground that is next to a house
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tlalcoyotl
teocuitlatlalli
tepoztlalli
tlalmaitl
tlalmecatl
tlalcuahuitl
t1al5ztou
coatlanti
coatlancapolin
coatlanxocotl
tlanocuilin
tlanomitl
tlahtohcacihuapilli
tlahtohcaicpalli
tlahtohcapilli
tlahtohcatilmahtli
tlahtohcatlatquitl
teotlatquicalli
cahuayohtlatquitl
chantlatquitl
tlecalli

tlecaxitl
tepoztlecaxitl
tlecomitl
tlemaitl
tepoztlemaitl
tlemoyotl
tlemoyonextli
tlexdchtli
nextlexochtli
tlecuahuitd
tlilazcatl

cactlilli

tlilcoatl
comaltlilli

contlilli

kind of burrowing jackal which hides underground

gold dust
iron filings

laborer or worker

cord for measuring fields
rod for measuring fields

underground chamber or basement

fang
blackberry fruit
blackberry fruit

CHAPTER 22

caries, cavities (perceived as caused by a worm that ruins teeth)

ivory

princess or great lady

throne

nobleman

royal or lordly clothing
property of a king or of the nobility

sacristy

harness and trappings for a horse

household furiture
chimney

clay incense bumer

metal incense burner
crucible for melting gold
clay scoop for carrying fire

fire shovel
spark
dead spark

red-hot coal (note variant form of xdchitl)

embers

fire drill, wooden instrument for making fire

black ant (poisonous)

shoemaker's dye
black snake
soot from a griddle

soot from pots
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ocotlilli
tliltecomat!
tlilhuauhtli
tlilxachitl
tocaamatl
amoxtocaitl
teuctocaitl
atocatl
tochcalli
tochconed
ocotdchdli
totolacatl
totolacatecomatl
totoltetl
totolcalli
cihuatotolin
totolconetl
totolcuitlatl
(i)chpochtotolin
teohcaltototl
tototecaxtli
towochiquihuitl
totoconétl
totomatlatl
quetzaltototl

tototlacualtecomatl

tototendi
tototénhuitztli
tZinicpalli
tZintamalli
tZintepoztli
tzintet!
ahcoltzontli
tzoncalli
amatzoncalli

camatzontli

black stain from pine smoke
inkwell

wild black amaranth
vanilla bean plant
registry of names

book title

renowned lineage

water spider

rabbit burrow

bunny, young rabbit
mountain cat or marten
quill or feather for writing
inkwell

chicken, turkey egg
henhouse

hen, turkey hen

chick

chicken dung

pullet which is beginning to lay eggs
sparrow

birds' nest

birds' nest

young (wild) bird

net for hunting birds

bird with rich green plumage
gizzard of a bird

beak of a bird

beak of a bird

small portable chair
buttock

hilt of a lance or staff
foundation of a wall
shoulder hair

wig

(conical) paper helmet

cheek fuzz
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tzonicpalli
metztzontli
cuatzontli
quechtzontli
tzontecomatl
téntzontli
yacatzontli
xocomecayacatzontli
tzoatl

tzocuitlatl

ocotzotl

ocotzotetl
matzotzopaztli
cachuapalli
huapalcalli
tehuapalli
¢huahuéhuéd
mecahuéhuet
dhuicdi
tepozhuictli
huildcalli
huiléconéd
oquichhuiiliotl
tlacahuilod
ichcahuipilli
tepozhuipilli
tepozmatlahuipilli
codhuitzmecatl
huitzomitl
cuauhhuitztli
huitzcuahuitl
huitzquilitl
huitzquiltzontecomatl
tlacatecolohuitztli
axalli

azcaxalli

pillow, headrest

leg hairs

hairs of the head
mane

skull, head

beard

nose hairs

tendril of a vineshoot
washwater

body sweat

pine resin

pitch or tar (congealed resin)

forearm

sole or last of a shoe
house or hut made of boards

large wide tombstone or slab

tambourine
guitar

oar

iron hoe
pigeonhouse
young pigeon

male pigeon

gray pigeon with a white neck

padded armor for battle

upper-body armor
coat of chain mail
bramble

needle for sewing
kind of thorn bush

thorny tree

cardoon, an edible thistle-like plant

artichoke

kind of thistle or thom

kind of sand with which they cut precious stones

anthill

CHAPTER 22
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iztaxalli
xaltemalacatl
texalli

xaltetl
cuaxicalli
cuauhxicalli
xicaltecomatl
tlancuaxicalli
atexicolli
xicohcuitlatl
xicohcuitlaocotl
axictli
€huaxiquipilli
matlaxiquipilli

mixiquipilli

tedcuitlaxiquipilli

axixcalli
axixcomitl
axixtecomatl
x6chatl
xochicozcatl
xochineuctli
omixochitl
xochitdtotl
xochihuauhtli
yollohxdchitl
xocomecatl
xocomecamaitl
xocoicxitl
xoco-octli
xococuahuitl
xocoyollohtli
acalyacatl
yaca-atolli

yacacuitlatl

tozcayacacuitlatl

grain of salt

stone roller for sharpening tools
sandy stone for grinding tools
pebble

skull of the head

wooden container, vessel
vessel made of a gourd

knee bone

scrotum, sack of the testicles
wax

candle

whirlpool

leather bag

net bag

quiver for arrows

money bag

outhouse, latrine

chamberpot

bladder

rose water, perfume

garland of flowers

nectar, sweet liquid in flowers
a white, fragrant lily-like flower
kind of yellow bird

wild yellow amaranth
magnolia

grapevine

vineshoot or tendril

stem of a piece of fruit
beverage made from fermented fruit, tepache
fruit wee

fruit pit

prow of a ship

mucus

mucus

phlegm

283



284

yaocalli
yadihtacatl
meyollohtli
ococentli
ococenyollohtli
cuayollohtli
zaca-ahtlapalli
zacachimalli
zacamecatl
zacaocuilin
zoquiatl

zoquitecomatl

fortress

food for battle

heart of the maguey (century cactus)
pine cone

pine seed

crown of the head
grass leaf

arbor for shade, ramada
rope made of grass
grass worm

mud, muddy water

clay cup

COMPOUND RECOGNITION EXERCISE 2

CHAPTER 22

Give the English meaning of the following Nahuatl words. List the component elements of

each word and their meanings:

pahcalli
acalli
amoxtocaitl
axixcalli
acachiquihuitl
omicaxitl
tonalamatl
tepozamatl
tzoncalli
meocuilin
€lchiquihuitl
acitlalin
calocuilin
cihuatedpixqui
xoco-octli
acaxitl

amoxcalli
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cihuatlacamichin
pitzocalli

choquizcuicatl

Create ten original compound nouns and give their meanings.



23. NOUN-VERB COMPOUNDS

In the preceding chapter we examined noun-noun compounds. Nahuatl is also rich in
noun-verb constructions. Nouns may be attached to verbs either as incorporated objects or as

manner adverbials.

REVIEW OF OBJECT INCORPORATION

We might profitably compare the two possible positions of direct objects in Nahuatl with
the two options for postpositions. With postpositions one can have the postposition
following a possessive prefix, and the noun after:

ipan calli at the house (literally: its-at the house)

Or one can attach the postposition directly to the noun:

calpan at the house (literally: the house-at)

One has a similar pair of options with direct objects. With transitive verbs we have an
object prefix attached to the verb, and then the direct object itself following the verb:
nicchihua cactli I am making a shoe/shoes. (literally: I-it-make shoe(s))
The other option is to replace the object prefix with the noun stem itself:
nicacclithua I am engaged in shoemaking.

Recall that one can only incorporate the direct object noun into the verb if the object is
generic/nonspecific. The sentence immediately above cannot refer to any particular shoe or
shoes. And as a matter of fact, one might get interrupted and never get a single shoe
finished, for which reason this sort of construction seems more natural in the imperfect than
in the preterite. Object incorporation is also highly compatible with the customary present
and is the source of such nouns as michnamacani ‘fish seller' and @amoxpdhuani 'book
reader'. These refer to individuals who customarily sell fish and customarily read books in
general, not specific fish and specific books. Likewise, a cacchiuhqui is a shoemaker,
one who makes shoes in general, and a pitzopixqui looks after pigs in general—some this

year, others next year, etc.
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Observe this difference:

Nitlachihua I am making s.t. (and I'm not saying what it is).
Nicchihua I am making it.
Nicchihua cactli I am making a shoe/shoes (some specific one/ones).

Nicacchihua I am engaged in shoe-making.

By definition, object incorporation can only be done with transitive verbs (i.e., verbs that
take direct objects), because otherwise there would be no object available to incorporate. If

a verb is intransitive, it cannot participate in this process, but its causative form may:

miqu(i) to die

mictia to kill s.t., s.o.

mazamictia to engage in killing deer, wild animals
ADVERBIAL CONSTRUCTIONS

There are some constructions that look like verbs with incorporated objects, but the first

element is actually used adverbially to describe the manner in which the verb is done.

coyochdca to howl like a wolf,c,::o\c
apizmiqu(i) to be hungry (literally: to die of hunger)
(i)cnocahu(a) to leave s.0. abandoned in_destitution

These can always be translated literally, albeit awkwardly, as '(noun)-wise', as in 'to
how! coyote-wise', 'to die hunger-wise', 'to leave s.0. orphan-wise'.

These are easy to spot when they are transitive and/or reflexive verbs, because in
addition to the incorporated noun, there is also an object prefix:

nit€apizmictia I starve s.0., I kill s.0. by means of hunger

ninocoyoquetza I get down on my hands and knees, I stand like a coyote

Here is a contrasting pair based on the verb témoa 'to seek s.t."
nixochit€émoa I seek flowers (incorporated object)
nicxdchitémoa I seek it elegantly (flower-wise) (adverbial)

The latter sentence is used in the context of seeking songs as one would flowers and
refers to the Nahuatl difrasismo in x&chitl in cuicatl 'poetry’ (literally: flowers, songs).

Here is another sample pair with the noun maitlatl 'net":
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nimatlachihua I engage in netmaking (incorporated object)

nitlamatlachihua I make s.t. like a net, net-wise (adverbial)

Incorporated adverbial constructions may also involve intransitive verbs. One recognizes
these by .the fact that intransitive verbs cannot have incorporated direct objects. Therefore, a

noun within such a construction must be functioning adverbially:

nehnem(i) to walk

(i)cxitl foot

nicxinehnemi I walk on foot

t€m(i) to fill up

atl water

tat€mih we fill up with liquid, we suffer from dropsy

Since inflectional and derivational processes apply equally to basic, derived, and
compounded forms, a verb with an incorporated adverbial can then be made into a qualitive
noun. The name of the Aztec ruler Cuauhtemdc is made by adding preterite -c to a

verb formed in the following way:

cuauhtli eagle

temo to descend

cuauhtemd to descend eagle-wise

Cuauhtemoc he who has descended like an eagle

Contrary to folk etymology, the name does not mean ‘'falling eagle' or 'fallen eagle'.
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CHAPTER 23 EXERCISES

INCORPORATED OBJECT EXERCISE

The following list of words comprises noun-verb constructions where the noun functions as

direct object and replaces the object prefix. Some of the incorporated noun objects are
compounds made up of two nouns. If the verb is derived from an intransitive stem by
addition of the causative suffix, the causative form is given here. Identify the elements of
each word and write them with their meanings. Use your memory and Campbell's full list of
morphemes from Molina. As with the noun-noun exercises in the last chapter, be sure to
see the logic of the combination of meanings which result in the meaning of the whole

construction.

Example:
acalquixtia to take ships out of water

acalli 'boat' (atl 'water’, calli 'house’), quixtid 'to cause s.t. to emerge’

acallaz(a) to launch ships

altepetlalia to populate or found a town

altepéitt(a) to visit towns or cities

dmaihtzom(a) to bind books

amanamaca to sell books or paper

amahuitequ(i) to beat paper (in the production process)
(chocol)ﬁch‘xhu(a)l to make cocoa

aman(a) to make predictions by looking into water
amoxihtoa to read aloud from books

amoxp6hu(a) to read from books

apatzca to wring water (from wet clothes)

dazaca to carry water

ayohtoca to sow squash seeds

1The word chocoldtl 'cocoa, chocolate' is often shortened to simply atl in its extended
sense of 'liquid, beverage'. It is not clear what the origin of the chocol- element is; it
may be related to xoxoc 's.t. sour' (which chocolate certainly is before the addition of
sugar). The word has been handed back and forth among languages so often that the sense
has become opaque. The word for 'chocolate bean' is cacahuatl, which we have borrowed
as cacao, cocoa.
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calman(a) to build houses
calquetz(a) 1o build houses
calcuéchtlaz(a) to remove soot

cahuayohcaccopin(a) to take shoes off horses

cahuayohmailpia to hobble horses

mazamailpia to hobble animals

cecui to be (take) cold

chiltéca 10 plant chiles

chiltequ(i) to harvest chiles

cuenchihu(a) to work the earth, to turn over soil with a hoe
zoquichihu(a) to make clay for building a wall
cocolcui to become irritated and impatient
ixcuéloa to consent to something by nodding
cuetlaxyamania to tan or curry hides

cuicaihtoa to begin a song

cuicapiqu(i) t0o compose songs

cuicachalania to sing out of tune

€catzacu(a) to take shelter from the wind
etequ(i) to harvest beans

etlaz(a) to plant beans

€huahuahuan(a) to clean or cure skins
€huahu€huéizotzon(a) to play the tambourine
ichcapiy(a) to take care of sheep
ihiyocahu(a) to be out of breath

ixpiloa to lower one's eyes

matlaquetz(a) to drive in stakes for nets, snares
mazohu(a) to extend one's hand or arm
mazamachtia to tame colts

mazamictia to kill animals

mazitlacualtia to feed animals
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INCORPORATED ADVERBIAL EXERCISE

The following verbs, given with Molina's glosses, have incorporated nouns that function

adverbially.

Write out the component elements and give their meanings. Also write a

literal gloss for the whole verb construction:

Example:

(i)cxinehnem(i)

to walk on foot

Literally: to walk foot-wise

(i)cxid 'foot', nehnem(i) 'to walk’

ahcolehu(a)

amatlahcuiloa

ahmollalia
cuica-an(a)
(i)cxidn(a)
ihiyoan(a)
yaca-an(a)
yollohan(a)
apizmiqu(i)
dpizmictia
amiqu(i)
apitz(a)
atém(i)
ahuitequ(i)
macapania
(i)cnocahu(a)
cihuamiqu(i)
axixcocoy(a)
(i)cxicoloa
coyochoca
coyoquetz(a)
€huatlapitz(a)
eztém(i)

(i)cxitlahtoa

camanaltlahtoa

to threaten s.0. or to raise one's arm (trans)
to write a letter

to soap up s.t. (trans)

to lead voices in song (trans)

to hurry, to lengthen one's stride (reflex)

to draw s.t. with one's breath (trans)

to guide, govern s.0. (trans)

to attract s.o. with flattery (trans)

to be hungry

to starve s.o. (trans)

to be thirsty

to have diarrhea (reflex)

to be dropsical

to whitewash s.t. like a wall (trans)

to snap one's fingers (reflex)

to leave s.o. orphaned and abandoned (trans)
for a man's wife to die

to suffer from bladder stones

to show respect by kneeling (reflex)

to howl like a coyote

to get down on one's hands and knees (reflex)
to play the bagpipe

to be bruised

to talk while shifting one's feet

to say s.t. as a joke
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acallapan(i) to suffer shipwreck

iliyoquiz(a) to breathe

ADVERBIAL PRODUCTION EXERCISE

Using the indicated verbs, write the Nahuatl for the following phrases:

ahmollalia to soap up s.t. (trans)

Y'all soap it up.

(i)cxicoloa to show respect by kneeling (reflex)

We show our respect by kneeling.

(i)cndcahu(a) to leave s.o. orphaned and abandoned (trans)

You leave them orphaned and abandoned.

macapania to snap one's fingers (reflex)

They snap their fingers.

yaca-an(a) to guide, govern s.0. (trans)

I govern them.

cuica-an(a) to lead voices in song (trans)

You lead us in song.

cihuamiqu(i) for a man's wife to die
His wife died.

axixcocoy(a) to suffer from bladder stones

They suffered from bladder stones.

acallapan(i) to suffer shipwreck

They will suffer shipwreck.



24. REDUPLICATION

Nahuatl differs from English and Spanish by making much heavier use of prefixes and
suffixes than they do. It is not unusual for a Nahuatl verb form to begin with the
antecessive prefix, a subject prefix, one or more object prefixes, and a directional prefix and
to have lined up after the stem a derivational suffix followed by a singular or plural
preterite suffix. By comparison, English and Spanish verbs usually have no more than one
prefix at most and perhaps a derivational suffix and an inflectional suffix indicating tense
and number. Nonetheless, prefixes and suffixes are familiar to us, and what is noteworthy
about Nahuatl is that it uses more of them.

However, in addition to affixation (use of prefixes and suffixes), Nahuatl uses
reduplication as another means of expressing a number of grammatical concepts. To
speakers of English and Spanish, this is an unfamiliar process. Reduplication involves
making a copy of the first consonant and the vowel of a syllable. Using the symbols C for
consonant and V for vowel, an example of reduplication is: CV > CVCV.

There are actually three types of reduplication in Nahuatl:

(1) short-vowel reduplication: CVCV

(2) long-vowel reduplication: CVCV

(3) glottal-stop reduplication: CVhCV

It is this third type of reduplication, applying to syllables that have no initial consonant,

that accounts for the only context in which h occurs between vowels:

€cad wind > ehécatl wind

ahuiy(a) to be happy > ahahuiy(a) to take pleasure here and there
(no unreduplicated form) > ihiyotl breath

ome two > ohOme two-by-two

USES OF NAHUATL REDUPLICATION

Reduplication in Nahuatl is always used for purposes of some sort of intensification.
Most often this refers to multiplicity (plurals, distributives, consecutive actions,
frequentatives). Some types of reduplication are productive, some types apply to closed sets

of stems, and some instances are lexicalized and need to be leamned case by case.
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(1) short-vowel reduplication:

There are three uses of short-vowel reduplication. We have seen one of them in the
plural forms of the attitudinal suffixes:

Singuiar: Plural:
-tZin -tzitzin
-ton -totdn
-pil -pipil

-pal -popdl

(-zol does not have a plural form, because it is restricted to inanimate nouns)

This is an example of a grammatical process applying to a closed set of forms. There
are only four of these endings that have a plural form. No other suffixes behave this way.

Short-vowel reduplication is also to be seen in a group of derivationally related verbs.
Many Class 2 verbs that end in a long vowel followed by -n(i)l are related to verbs that
have short-vowel reduplication and end in -ca and -tz(a):

tzilin(i) to ring, to make a metallic sound
tzitzilica to jingle
tzitzilitz(a) to ring s.t. (like bells)

In this set of verbs the unreduplicated form ending in -n(i) and the reduplicated form
ending in -ca are intransitive, while the reduplicated -tz(a) form is transitive. Many of the
verbs have to do with making characteristic types of noises, and the reduplication seems to
indicate frequentative action, doing something repeatedly. For instance, a bell may ring
once, but if it jingles, it keeps it up, and likewise, when people ring bells, they usually
ring them several times. Examples of such verbs that do have the frequentative meaning
but do not relate to sounds are the following:

coton(i) for s.t. to separate, come apart

cocotoca for s.t. to to come apart a lot, to tear

cocototz(a) to make s.t. come apart a lot, to break or tear s.L
tein(i) to break

teteica to shatter, to break into many pieces

teteitz(a) to break s.t. to pieces, to shatter s.t.

'This is not the customary present suffix -ni.
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Although this group of verbs is much larger than the group of attitudinal suffixes, it is
also a closed set. The process does not apply to all verbs that end in a long vowel
followed by -n(i), and it is not used productively the way, for instance, the -liz-tli
derivation is. Related to these verbs are deverbal patientive nouns that replace a long stem

vowel followed by n with a short vowel followed by c:

coton(i) for s.t. to separate, come apart
cocotoca for s.t. to come apart

coton(a) to cut, break s.t.

cotoctli fragment

Third, short-vowel reduplication is to be found with some verbs that do not have -n(i)

endings. The same frequentative sense seems to hold for these verbs that must be learned

individually2:
huetzca to laugh
huehuetzca to laugh a lot3
cua to eat s.t.
cuacua to chew or gnaw at st4
Xicod to deceive s.0.
xixicoa to defeat s.o. (by sustained deceit)

(2) long-vowel reduplication:
Long-vowel reduplication is used for two purposes. With nouns, it is used to make
plural forms. This is limited to a closed set of nouns that must be leamed individually:
teotl god
t€teoh gods

2In a situation of this sort, where there is a perceivable pattern but we are unable to
predict from the shape of a stem whether the process will apply or not, we say the
individual words are lexicalized.

3There is also huéhuetzca 'to laugh hard' and huehhuetzca 'to smile', making full use of
different sorts of reduplication with this particular verb stem.

4For this verb there is no form with long-vowel reduplication, but there is cuahcud 'to
snap, nip at s.t.'
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tochtli rabbit
totochtin rabbits

The element péch that is part of the words for 'youg woman' and 'young man'

undergoes this sort of reduplication, even though it is inside the word:

(i)chpochtli young woman
(i)chpopochtin

teélpochdi young man
telpOpdchtin young men

Notice that these plural nouns have a plural sufﬁx as well as stem reduplication. Also,
in long-vowel reduplication, it does not matter whether the stem vowel is long or short. If
it is short, it will be lengthened, as in té€teoh; if it is already long, it can't get longer, as
in totochtin.

The second use of long-vowel reduplication is in verbs. This is a productive process,
and the sense it brings to the verb is that the action was carried out in a consecutive

fashion:

xeloa to divide s.t.

xéxeloa to slice s.t.,|to carve s.L. systematically—l
tequ(i) to cut s.t.

tétequ(i) to slice s.t,|to divide s.t. up evenlﬂ
choca to weep

chochoca to go on weeping

huetzca to laugh

hu€huetzca to laugh hard, continuously

This kind of reduplication may be iterative. Just as in English we may say for
emphasis, "this is very, very important,” Nahuatl can repeat reduplication:

chochochoca to weep inconsolably (to weep and weep and weep)
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(3) glottal-stop reduplication:

Glottal-stop reduplication is referred to as distributive. With nouns it is different from
pluralization, which is (or was prior to sustained contact with Spanish) limited to animate
nouns. Distributive glottal-stop reduplication applies to nouns productively and without regard
to animacy. An example given by Carochi is:

‘inchahchan each to his individual home
Chantli 'home' is an inanimate noun. Inchan may mean 'their home' or 'their homes'.
In this case, glottal-stop reduplication is used to make clear that each of several individuals

has a separate home: -chahchan.

Distributive glottal-stop reduplication is also productive for verbs. With verbs, it means
that the action was carried out here and there, in a staccato or random fashion rather than

in an orderly and consecutive fashion:

nequ(i) to want, desire s.t., s.o.

nehnequ(i) to have a craving for s.t.

paqu(i) to be happy

pahpaqu(i) to enjoy oneself

cui to take s.t.

cuihcui to work stone or wood by chipping away at the surface
cua to eat s.t.

cuahcua to snap, nip at s.t.

Sometimes a reduplicated form has developed a meaning at some remove from its literal
one. For instance, 'to live' and 'to walk' are not so obviously related:

nem(i) to live

nehnem(i) to walk

However, as Campbell has pointed out, what is walking, but living spatially distributed?

Glottal-stop reduplication may be iterative, just as long-vowel reduplication:

nehnehnem(i) to stroll, to wander about from place to place
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There are a good many contrasts between long-vowel reduplication and glottal-stop

reduplication:
tequ(i)
tetequ(i)
tehtequ(i)

xeloa
xéxeloa

xehxeloa

x€loa
xéxéloa

xehxéloa

choca
chochoca

chohchoca

huetzca
huéhuetzca

huehhuetzca

o

to
to
to

to
to
to

cut s.t.
slice s.t.

hack s.t. to pieces

split, divide s.t.
slice s.t., to carve s.t. up systematically

divide s.t. up into individual portions

scatter s.t.
scatter or spread s.t. evenly over a surface

scatter s.t. in various directions, here and there in piles5

weep
weep continuously

sob

laugh
laugh continuously

smile®

(4) others (lexicalized, vowel length unpredictable):

There are other cases of reduplication that are fairly unpredictable. Una Canger, writing

about reduplication in Texas Linguistic Forum 18, has some suggestions about them, and

you may find it profitable to read her article. Here are some examples:
chile
s.t. red’

chilli
chichiltic

conétl

coconétl

child, offspring
doll

S5The failure of tradtional Nahuatl spelling to mark long vowels and indicate glottal stops
not only obscures the difference between consecutive and distributive actions, but it also
obscures the difference between xelod 'to divide s.t.' and x€loa 'to scatter s.t.'

6Smiling as laughing spatially distributed seems odd to us, but we must accept the language

on its own terms.

7Compare this with unreduplicated tliltic ‘black’ < tIilli 'soot, black ink'.
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nacatl meat, flesh

nanacatl mushroom8

tona to be warm, for the sun to shine
totonqui s.t. hot

cectli ice

cecec s.t. cold

SUMMARY OF REDUPLICATION

Some types of reduplication are more productive than others. For instance, distributive
reduplication, the glottal-stop reduplication that makes 'to cut s.t.' into 'to hack s.t. to
pieces', is quite productive with verbs.

Likewise, for verbs that one can make distributive, one can also have the consecutive,
long-vowel reduplication that makes 'to cut s.t.' into 'to slice s.t.'.

Long-vowel reduplication for pluralization is less productive. One has to learn which
nouns form their plural with reduplication. Most don't.

Short-vowel reduplication that relates unreduplicated verbs ending in -n(i) to reduplicated
verbs ending in -ca and -tza is also limited to a closed set of stems, and in addition to the
reduplication at the beginning of the stem and the different endings, there is moreover a
difference of vowel length at the end of the stem. (This fairly large set of related verbs
will be presented in Vocabulary List 24.)

Even more restricted is short-vowel reduplication for pluralization of attitudinal suffixes.

Finally, for the cases in (4) above, there is no recourse but to learn them as they come

up.

8Canger suggests for both the long-vowel reduplication of cGconétl and the short-vowel
reduplication of nanacatl the sense of 'pseudo-'. A doll is an ersatz child; mushrooms are
a substitute for meat.
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CHAPTER 24 EXERCISES

REDUPLICATION RECOGNITION EXERCISE

Give the basic word from which the reduplicated one is made. Give the meanings for the

plain and reduplicated forms:

Example:
ohome two-by-two

ome two

ahahuilli
ahahhua
téteoh
ahatém(i)
ahaqu(i)
ahatdltic
ahay(i)
chichinoa
chachalan(i)
(i)chpOpochtin
ehéca
huehhug&intin
cihuatzitZintin
ihitta
nehneloa
chichitoton
pihpi
pohpdchectic
15tochtin
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REDUPLICATION PRODUCTION EXERCISE

Given the unreduplicated verb form, translate the following phrases into Nahuatl:

'Example:
pozon(i)
" y'all boil it anquipopozotzah

xahuan(i)

they pour down a lot of it (water)

cualan(i)

it (a storm) will break

chiton(i)
you make it (sparks) fly

chapan(i)
they plop it (many pieces of clay on the ground)

polon(i)
y'all are unintelligible, y'all speak gibberish

molon(i)

it (water) will gush

xifin(i)
he knocked it completely apart

tzilin(i)

it was jingling

cuepon(i)
it customarily bursts into bloom

tomon(i)

it blisters a lot
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petlan(i)

it will shine a lot

patlan(i)

we flutter

Make up ten original Nahuatl constructions with reduplication and give their meanings.

n > ¢ PATIENTIVE NOUN EXERCISE

Match the Nahuatl derived nouns in the first column with their meanings from the second

column and give the verb from which the noun is derived:

1. altepétenanxitictli 1. speech which is mixed up

2. tlahtSlchochopoctli 2. flames of fire

3. cotoctli 3. piece of bread

4. tetlapactli 4. hole

5. texaxamactli 5. flagstone

6. tlecocomoctli 6. wave of water

7. tlacoyoctli 7. gravel

8. atotomoctli 8. breach of a rampart or city wall
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-c-tic EXERCISE

Match the words in the first column with their meanings from the second column:

1. yacacdcotoctic 1. blackened or sooted up

2. coyoctic 2. smoked up

3. cuéchectic 3. blackened

4. pochictic9 4. soft, spongy, or light

5. cocotoctic 5. dark or ash-colored

6. tlancotoctic 6. teased, inflated, or swollen
7. ilectic 7. fluffed up

8. nexectic 8. broken or torn to pieces

9. moloctic 9. having a piece missing

10. cotoctic 10. having no nose

11. macotoctic 11. missing a hand

12. pochectic 12. having broken or missing teeth
13. zonectic 13. having a hole

9Notice the contrast of pochictic with pSchectic below.



25. BUILDING SENTENCES

The reader at this point has every right to protest that we have spent a great deal of
time on inflection, derivation, and compounding of nouns and verbs without doing anything to
speak of with sentences. You now have the tools to understand constructions of the sort:

nimitztlahuélcuitia

I anger you

quimmictia
he/she/it kills them

otlaic
he/she/it had something to drink

amiquiyah

they were thirsty

How in the world does Nahuatl make sentences of the sort, "Juan angers Maria," "Juan
killed Maria's chickens,” or "Maria gave Juan a drink because he was thirsty"?

In his Introduction to Classical Nahuatl, J. Richard Andrews makes the point that in
Nahuatl, every inflected verb form IS a sentence. It has a subject preiix (which in the case
of third person ‘he/shefit' and 'they' is what Andrews calls a "zero-morpheme") and. :f
transitive, an object prefix. If the subject is plural, then there is a plural suffix at the end.
And moreover, there may be an indirect object prefix, a tense suffix, a directional prefix,
the antecessive prefix, an embedded adverbial and/or an embedded generic direct object.
Everything we could require of a "full sentence” by the conventions of English grammar as
it is taught in our schools is necessarily attached directly to the Nahuatl verb stem. A
grammarian might say of Nahuatl that "the syntax is all in the morphology.” By this we
mean that all the grammatical relationships between elements in a sentence ("subject of,"
"direct object of," etc.) are indicated by prefixes and suffixes attached to the verb. This is
markedly different from English and Spanish, both of which depend heavily on word order to
indicate such relationships. ILe., "saw" is not an English sentence, but "John saw the horse"

is, and it means something different from "The horse saw John." Even where English has
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some lingering vestige of marked case, as in the pronouns, the primary role for showing

who did what to whom belongs to word order. "She saw them" doesn't get switched around

to "them saw she,” even though it would still clearly mean the opposite of "They saw her."

Languages that are more fully inflected (Latin, for instance, which has endings for
nominative, genitive, accusative, dative, and ablative cases) have somewhat freer word order,
because the case endings on all nouns, not just pronouns, make clear the individual roles of
each noun in a sentence. Word order is largely redundant and is used for other purposes
such as emphasis and focus.

Nahuatl is different from both English and Latin. It does not rely on word order within
the sentence to express grammatical relationships, and it does not have case endings either.
The different forms of the subject and object pronouns and the presence of causative or
applicative suffixes provide all the explicit information there is about who does what to
whom. When both the subject and object of a sentence are third-person singular or third-
person plural, Nahuatl simply tolerates the ambiguity, which is exacerbated by the fact that
Nahuatl does not distinguish gender. Given a person and a técudni, there is no way to
tell grammatically whether 6quicuah means ‘'he ate it' or 'it ate him'. In a complaint
about a Spaniard who unsuccessfully tried to seduce a young Indian woman, it is reported
that afterward either she complained to her father about him (the Spaniard) or he complained
to her father about her (for being so uppity).l

In Nahuatl the nouns in a sentence tend to follow the verb and serve to amplify the
information provided by the prefixes. We might provide a literal translation of the following
sort:

Oquicuah in Xuan.

He ate it, Juan (did).

The particle in, which as we mentioned early on is not really equivalent to English
the, might be translated as "as for." If it is used with a noun and brought out in front of
the verb, a literal translation might be the following:

In Xuan dquicuah.

As for Juan, he ate it.

In Xuan Gquittac tEcuani.

As for Juan, he saw it, the wild beast.

1 Anderson, Berdan, and Lockhart, Beyond the Codices, pp. 172-73.
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The fact that in Xuan has been moved to the front of the sentence does not guarantee
that Juan is the subject. The sentence may also mean, 'As for Juan, the wild beast saw
him." As with the object prefixes we saw earlier, so also here, Nahuatl puts up with more
ambiguity in its grammatical relationships than we are comfortable with.

Another characteristic of Nahuatl (and of numbers of other Amerindian languages we
know of) is that it does not clearly distinguish between main clauses and subordinate
clauses, as English and most Western European languages do. In English, subordinate
clauses often are introduced by relative pronouns or other clause-introductory words, and word
order is changed:

I asked him what he had in his hand. (He had something in his hand.)

In English subordinate clauses, verbs are often changed into infinitives or participles:

I don't want John to do it. (John will do it.)

For John to shout like that is offensive. (John shouts.)

His shouting in the classroom is counterproductive. (He shouts in the classroom.)
After doing his homework, John went home. (John did his homework.)

Nahuatl and plenty of other languages as well have no infinitive form, and Nahuatl
participles behave just like other nouns. Instead of complex embedded sentences such as:
"This is the food Maria brought over for you to eat,” such languages express the same thing
in what appear to be a series of main sentences: "Tliis is the food. Maria brought it over.
You should eat it."

J. Richard Andrews has gone so far as to characterize Nahuatl nouns as well as verbs
as full sentences. This is an enticing analysis, in view of the optionality of cah in
locational and equational sentences of the sort Xuan Ompa ipan calli 'Juan is there at
the house' and Maria icnétldcatl 'Maria is a destitute person'. It is strengthened by the
fact that first- and second-person subject markers can be added directly to nouns, as in
amméxihcah 'y'all are citizens of Mexico-Tenochtitlan' and titicitl 'you are a midwife'.
By this analysis the sample sentence above gets even longer: "This is it. It is food. She
is Maria. She brought it. You should eat it."2 However, aside from providing an anchor
for the subject prefixes in the absence of cah, Nahuatl nouns take no other verbal
inflectional prefixes and suffixes, so we are cautious about the idea of treating them as

sentences.

2we hasten to point out that this sort of atomistic analysis is not special to New World
languages. Analysis along the following lines has been seriously discussed for English
sentences of the sort "He cut the sausage with a knife": "I declare it to you that he caused
it to cut something, and it was a knife, and it cut the sausage.”
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Nahuatl does have words that serve to weave things together and point to relationships
betwecn clauses. These are the uninflected particles mentioned much earlier. They include
the negative marker ahmd, conjunctions like auh 'what's more, and another thing',
adverbials indicating time and place, postpostions in which the possessive i- refers not to a
person or thing but to a clause (ipampa 'because’), words that introduce questions, and the
like. They serve a multiplicity of roles, and their function partially overlaps with
postpositional constructions, quantifiers, and locative constructions, which are often included in
lists of particles: ihudn 'and' (literally 'its-with'), mochi ‘'all' (plural: mochtin), oncan
‘there’ (literally: 'there-place’). Some are transparently derived from nouns: yohuac 'at night'
< yohualli 'night’. Real particles are invariant; they do not undergo inflection (possession,
number, person, etc.). However, acting as though they are all charged with grammatical
static electricity, they stick to each other in particle aggregates: yendceppa 'again' < ye
"already' nd 'also’' ceppa 'once’; ayocdxcdn 'hardly’ < ah- 'not’ oc 'still' xcdn '‘now’.

Particles and particle aggregates precede whatever else is in the sentence or clause, so
in an unpunctuated, uncapitalized text they are a reliable test for the beginning of a new

clause/sentence.
NEGATION

If you look back at the exercises involving negation, you will see that the presence of
the negative particle ahmé does not cause any change in the shape of the verb. All the
work is done by the negative particle. Also, remember that this is a particle, and its final
long vowel stays long. The vowel does not shorten, even though it's at the end of a word.
However, the particle can drop the entire -m6 and change into a prefix ah-, which you
have seen in words like ahtldcatl 'person who behaves like a beast'. Litérally this means
‘not-person’ or 'mon-person’. Other examples are:

ahcualli  bad (literally: not-good)

ahhuel impossible (literally: not-possible)

ahtlein nothing (literally: not-what)

However, not all words beginning with ah- are negated words. Some are the result of
glottal-stop reduplication (ah&huiy(a) 'to enjoy oneself here and there', ahdtéltic 's.t. very
juicy'), some begin with ahco- meaning 'above, up’' (ahcotzicuin(i) 'to leap up’, ahcolli

'shoulder’), and some stems really begin with ah (ahhua 'to scold s.0.', ahpaztli 'tub’).
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There are numbers of negative particles made with ahmo and ah-:

ahachi much ( < achi 'a bit)

ahcan nowhere ( <can 'where?)

ahmdacah nobody ( < acah 'someone’)

ahmoquén in no manner (< quén ‘how, in what manner?")

ahno neither ( Cf. nozo 'or")

ahzo perhaps (< -zo [no discernible meaning of its own])
ahquémman at no time (< qué mman 'at times'")

There are some other negative particles that seem to have lost the h of ah- or replaced it

with y:
aya(mo) not yet ( < ye, ya 'already’)
ayac nobody (< dc 'who?)
ayacan as yet nowhere ( < can 'where?’)
ayaic never ( <ic 'when?)

THE PARTICLE in

As mentioned above, the particle in is sometimes translated as 'the’, but that's poor
practice. Most of the time, it should not be translated into English at all. If one were
going to be absolutely literal about it, one should translate it 'as for ...' or 'with respect to
...’, but it is so prevalent in Nahuatl that if one translated it that way every time it
appears, one would drown in the verbiage.

Early in the exercises there were some possessive constructions of this sort:

ichan in Xuan Juan's home

ixoc in Maria Maria's pot

Very literally, one would translate these 'as for Juan, it's his home' and 'as for Maria,
it's her pot' or 'his home with respect to Juan' and ‘her pot with respect to Maria'. This is
pretty awful in English, but it's the way Nahuatl works. Note that in is optional. It
doesn't HAVE to be there, but it generally is. It is a very high-frequency word in Nahuatl,
and unlike English, which can have at most one occurrence of "as for" in a clause, Nahuatl

can have multiple instances of in.
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THE PARTICLES in AND 6n

These deictic particles are frequently postposed after the word they refer to (unlike in,
which always goes immediately before what it refers to). They point to something and say
of it 'this here' and 'that there'. Although the convention is to write them solid with the
preceding word, they are not prefixes. When they follow a noun, the noun does not drop its

absolutive suffix in order to add them on:

yehhuatlin this one here
yehhuitlon that one there
immanin at this time
immanon at that time

The deictic particle in contrasts in vowel length with in, but this is obscured by the
traditional orthography. When reading a text that does not mark vowel length, one must
distinguish the two by position. If it precedes the referent, it's in; if it follows, it's in. In

fact, one of the things that these deictic particles often adhere to is in:

inin tlacatl this person here
inon tlacatl that person there
QUESTION PARTICLES

Questions that should be answered with "yes" or "no" are made by simply sharply
raising the intonation at the end of the sentence. Additionally, one may begin the question
with the particle cuix, which means something like "perhaps, perchance":

Neéchitta? Does she see me?

Cuix néchitta? Does she perchance see me?

Simple answers to yes/no questions include the following particles:

quémah yes (rather emphatic)

ca quémah yes, indeed

quémahcatzin yes (honorific)

iye, iyetZin yes, yeah (in men's speech)

xizo, xizotzin yes, yeah (in women's speech)
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ahmo
ca ahmo

ahmotZin

CHAPTER 25

no
no, indeed
no (honorific)

Questions that are requests for information begin with interrogative particles. Some of

them are the following:
aquin
tlein
tlein ipampa
quén, quénin
quémman
ic
can, canin, campa
quéxquich

quézquipa

who?

what?

why? (This shortens to tleipampa.)
how?

when?

when?

where, to/from where?

how much/how many?

how many times?

There are more. Check a Nahuatl dictionary under words beginning with qué.

To answer cooperatively to an information question, obviously one provides the

information requested.

But if one wishes to respond negatively, some of the negative

responses are the following, which you have already seen above:

ayac

ahtleh

ahquén
ahquémman, ayaic

ahcan

nobody

nothing

in no manner, no way
never

nowhere

NONINTERROGATIVE TIME PARTICLES

quin

ye
axcan
moztla
huiptla
yohuac
teotlac
tiahcah

then

already

now

tomorrow

day after tomorrow

at night

in the afternoon/evening
during the daytime
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yectel a while ago, the other day
népa formerly
cemihcac forever
niman immediately afterward, then

NONINTERROGATIVE PLACE PARTICLES

iz, ici, nican here

oncan, 6mpa, népa there

canah somewhere3
huehca faraway
mieccan in many places
nohuiyan everywhere
ahco above

tlani below

chico to the side
ixtlapal across

nal throughout, beyond

Some place particles can be used for either static location or movement in the stated

direction. Others indicate motion by adding -pa:

iz, nican here, to here, from here
ahcopa upward

huehcapa from far away

canahpa from some place

MANNER PARTICLES

iuh, ivhqui thus

huel well

nén, tlapic in vain, to no end
chico irregularly, badly
cen completely

cuél suddenly

30ne would expect this to be "canah,” but it is not.



DEGREE PARTICLES

achi

cencah

huel

ilhuiz, ilhuiceh
mach

zan, za

NUMBER OF TIMES

achchica, achtzan
cemi

icah

miecpa

mochipa

ceppa

oppa

OTHER PARTICLES

ahzo
noé
oc
ach
nozo

ahnozo

ahzo, ahzo zan

ahzo ahmo, ahzocamod

ahzo zan nohuiyan
zan cen
zan cuél

zannén

a little, slightly

much, a lot

to a considerable degree

much more, especially

considerably

only

frequently

once and for all
sometimes
many times
always

once

twice

perhaps
also

in addition, besides

possibly
either

neither

SOME PARTICLE AGGREGATES

perhaps

perhaps not

perhaps everywhere

together
soon

in vain

CHAPTER 25
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zanniman immediately

macishqui (mazo iuhqui) nonetheless

The particle (y)eh has no discernible lexical or grammatical meaning, but it seems to

function as a sort of anchor on the end of particle aggregates:

nocuélyeh on the other hand
quénocyeh all the more
cuizahzoyeh I don't know whether ...

manoceh (md nozo yeh) nor

This is by no means an exhaustive list of particles and particle clusters. You will find
more in Andrews and in Karttunen's Analytical Dictionary of Nahuatl. Some of the clusters
do not literally mean the sum of their parts, but fortunately this sort of cluster is usually

listed in toto in dictionaries (including Molina).
LIGATURES

Particles are not unfamiliar to us, since they have equivalents in English and Spanish,
and’:for the most part, we can give them concise one-word glosses. We will end this study
of Nahuatl grammatical structure with something that Nahuatl has and English does not.

We have already encountered ligatures earlier. Some Nahuatl constructions use such an
element to join two stems together. (Andrews uses the word connective.) Nahuatl has two
ligatures. One is -ti-, and we have seen it used to tie the locative ending -tlan to stems,
as in cuauhtitlan. It is also used in constructions with the preterite-as-present verbs cah
'to be' and oc 'to lie stretched out', forming words ending in -ti-cah, and -t-oc that are

often translated as nouns or adjectives.

chicahu(a) to become strong
chicauhticah it is strong; s.t. strong and stable
tlahcoxélihu(i) to divide in half

tlahcoxéliuhtoc it lies divided in half; s.t. divided

This construction is not limited to these two verbs. It is quite productive and is often
seen with these verbs following -ti-: €hu(a), quiz(a), ahci, huetz(i), huic(a), tlehco,

nem(i), and ihca=c (another preterite-as-present verb). Some of these constructions have
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conventional meanings not entirely predictable from their basic meanings. For instance,
-t-€hu(a) (< ti-éhu(a)) means 'to start (verb)ing quickly"
cualan(i) to get angry

cualant€hu(a) to start getting angry quickly (literally: to rise to get angry)

The construction with -ti-nem(i) means 'to go along (verb)ing', not 'to live (verb)ing"

cualantinem(i) to go along getting/being angry
cuicatinem(i) to go along singing
tlamattinem(i) to go about jesting and practicing trickery ( < tlahmat(i) 'to jest')

The construction with -ti-man(i) means 'to extend (verb)ing'. It is often found with a first
element cac- that does not occur as a free form. Compounds with cac- all refer to

quietness, lack of activity:

cactiman(i) to lie quiet

cactihcac to stand quiet

cactoc to be quiet/to lie quiet

cactihuetz(i) to be fair weather (literally: to fall quiet)

When the second element is reflexive, the reflexive prefix follows the -ti-. Five verbs
often occur in reflexive form in this sort of construction, and they have somewhat

conventionalized meanings:

-ti-mo-cahu(a) to remain (verb)ed

-ti-mo-téca to become/begin to be (verb)ed
-ti-mo-tlalia to settle down to (verb)ing
-ti-mo-man(a) to (verb) gradually
-ti-mo-quetz(a) to (verb) gradually

Examples:

cualantimocahu(a) to remain angry
cualantimotéca to begin to become angry
cualantimotalia to settle down to being angry
cualintimoman(a) to gradually become angry

cualantimoquetz(a) to gradually become angry
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There is a second ligature -ca- which is used to join pairs of verb stems, to join stems
to -yo-tl, and to join nouns to verb stems. When used with verb stems, the first verb is
in its preterite-stem form, as it is with the -ti- ligature:

cualancaitta to look at s.o./s.t. angrily
It is also the preterite stem of a verb that is joined to the abstract-noun forming suffix
-yo6-tl by -ca-:

cualnézcayotl attractiveness

Nouns derived with the possessor suffixes -eh, and -huah can be joined to verb stems

with -ca-:
caleh house-owner, resident
calehcacahu(a) to give up residence, to turn over one's house (to s.0.)

You may recall that -cd- appears in place of -qui when an agentive noun is part of a

compound or derived form:

cacchiuhqui shoemaker
cacchiuhcacalli shoemaker's shop
tlahtohqui ruler, leader
tlahtohcayotl rule, leadership

In this case, -cd- is really the basic form of the agentive suffix, which changes to -qui

in word-final position.

CONCLUSION

The learning of any language takes much time and practice. Those of us who have
learned some Nahuatl know full well that there is much that lies beyond our ken, and that
is cause for delight, because we continue to find out new and fascinating things about the
way the language works. We doubt there has ever been a blasé scholar of Nahuatl. On
the contrary, we have colleagues of four score years who continue their work with relish. It
keeps us all young by challenging what J. Richard Andrews calls our "Indo-European
mindset." (Karttunen claims to be free of that by virtue of speaking Finnish.) The friar-

grammarians of the sixteenth century were an extraordinarily healthy and long-lived group of
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men, and we are inclined to credit this to the intellectual challenge of Mesoamerican
languages.

We realize that we have taken you on a visit to Nahuatl not unlike a ten-countries-in-
eight-days tour, and we beg your forbearance. No one who is not born to it learns a
Mesoamerican language by any other means than brute force. We have both found
ourselves coming around again and again to the same point, each time understanding a little
better what we thought we understood before. We urge you to do the same. Use these
grammatical descriptions and these exercises in the way that seems most natural to you.
Work on them a while, put them aside, and come back to them. Consult other Nahuatl
grammarians such as Garibay, Sullivan, Ledn-Portilla, Horcasitas, Andrews, Lockhart, Canger,
Dakin, and Launey. Subscribe to the Nahua Newsletter.

Ma xiahuiyacan
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CHAPTER 25 EXERCISES

REVIEW EXERCISE 2

€)) a. List 20 noun-noun compound words.
b. Tell what each noun means.
c¢. For each compound noun, give its component parts and tell what each part
means.
)] a. List 20 noun-verb compound words.
b. as above

c. as above

€)] a. List 20 nouns derived from verbs.
b. as above
c. Give the verb from which the noun was derived and its meaning.
@ a. Give examples of three different kinds of reduplication.
b. Give the base form from which each reduplicated form was made.
¢. Give the meaning of each base form and each reduplicated form.

SENTENCE TRANSLATION EXERCISE

Translate the following English sentences into Nahuatl. Wherever possible, use compound

words rather than phrases.

The man gave me this wine here because I was thirsty.

I left the wig inside that pigsty there.

We don't like the book title.

The mermaid weeps continuously because she doesn't have a reed basket.
The water carrier is in the pharmacy.

I don't like maguey cactus worms because they eat maguey plants.

Juan built his doghouse over there in his garden.

Juan's puppies never eat rabbit meat.

Does Maria perchance feed Juan's turkey hens?

Write ten original sentences containing particles. Be sure to use a variety of time, place,

manner, and negative particles.



APPENDIX 1: NAHUATL DICTIONARIES

The making of Nahuatl dictionaries has been going on since the mid-sixteenth century.
One of the earliest examples of Nahuatl lexicography is a hand-copied version of Antonio de
Nebrija's Spanish-Latin dictionary, with the Spanish and Latin in black and with Nahuatl
equivalents written in red beneath. (This is in the Ayer Collection of the Newberry Library,
and the Benson Latin American Collection has a microfilm. The manuscript is currently
being thoroughly analyzed by Mary Clayton.)

The first published dictionary of a New World language was Alonso de Molina's 1555
Spanish-to-Nahuatl dictionary, which also followed Nebrija's Spanish model very closely. (At
the same time that Molina was at work on creating a Nahuatl dictionary, other missionary
friars were compiling large dictionaries of Yucatecan Maya, Zapotec, Mixtec, Tarascan, etc.,
all based on Nebrija.) In 1571 Molina published a second Nahuatl dictionary. This one is
bilingual, and it remains to this day the dictionary everyone uses in dealing with Nahuatl.

The Spanish-to-Nahuatl half of Molina 1571 is a reworked version of the 1555
dictionary, while the Nahuatl-to-Spanish half is a new compilation based on New World
realities. It has Mesoamerican animals and foods in it, for instance. It is not based on
Nebrija. The result is that the two halves of the dictionary are about the same size but do
not contain all the same things. There are some Nahuatl words, for instance, that one finds
only in the Spanish-to-Nahuatl side, and many more Nahuatl words that one finds only in
the Nahuvatl-to-Spanish side. R. Joe Campbell has published a morpheme index to the
Nahuatl-to-Spanish half of this dictionary (A Morphological Dictionary of Classical Nahuatl,
1985).

In the seventeenth century a friar named Urbano made a trilingnal dictionary with
Spanish, Nahuatl, and Otomi, basing it not directly on Nebrija, but on Molina 1555.

In 1611 Pedro Arenas published a Nahuatl phrase book for Spanish speakers who needed
to instruct servants, buy things from Nahuatl speakers in the market, ask directions, etc. It
proved tremendously popular and went through numerous editions, including one in French
published in Paris in 1862. (And, by the way, Emperor Maximilian had a court Nahuatl
interpreter and took Nahuatl lessons.)

There is at least one eighteenth-century Nahuatl lexicon, but at that time scholars were
getting very detached from direct observation and description in favor of recreating

"idealizations,” and this dictionary is very misguided in its idealizing.
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In 1885 Remi Siméon published a Nahuatl-toeFrench dictionary in Paris. It is a
compilation based on Molina and a number of other sources. It is only Nahuatl—to—Frénch,
because by that time scholarly interest was in translating "ancient” (i.e., sixteenth-century)
manuscripts into modern European languages. Unlike Molina, who, with his associates, was
busily writing confessional guides and Christian doctrines, Siméon and his colleagues had no
pressing need to translate anything INTO Nahuati. (And if you look at any modern scholar's
copy of Molina 1571, you will notice that the Nahuatl-to-Spanish side is much more wormn
than the Spanish-to-Nahuatl side.) An excellent translation of Siméon's French into Spanish
was published in 1977 by Siglo Veintiuno (Diccionario de la lengua nihuatl o mexicana,
Josefina Oliva de Coll, trans.).

In this century, the Summer Institute of Linguistics (an arm of the American Bible
Society) has published a number of Nahuatl dictionaries and workbeoks. Their dictionaries
and glossaries, like those of the missionary friars, are bilingual, because once again they
have a ruling interest in translating INTO Nahuatl.

In 1975 J. Richard Andrews published An Introduction to Classical Nahuatl, which has an
excellent giossary, in which words are arranged in derivational families (so tlaxcalli "bread,
tortilla' is to be found under (i)xca 'to bake s.t'). This was the first effort to make a
glossary in which vowel-length and glottal stop were represented since a Jesuit named
Clavijero made a glossary for his grammar of Nahuatl in the mid-eighteenth century. And it
is MUCH better than Clavijero's wordlist,

Frances Karttunen's Analytical Dictionary of Nahuatl was published in 1983, and both R.
Joe Campbell's morpheme index to Molina 1571 and John Bierhorst's concordance and
dictionary to the Cantares mexicanos in 1985.

There are also a number of recent dictionaries based on the speech of particular
Nahuatl-speaking communities, not produced by the Summer Institute of Linguistics. These
dictionaries share with the SIL dictionaries the characteristic of treating Nahua speech
communities atomistically. They tend to be called things like "Vocabulary of the Nahuatt of
Santa ..." They alll have their own orthographic notations, and gencrally speaking they are

difficult to use in towns other than the ones for which they were created.
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HOW TO USE MOLINA'S DICTIONARY

The 1571 Molina dictionary is readily available in a facsimile edition (Porrua 1970), but
its format is not always well understood by potential users. For instance, entrics for verbs
are very compact., Without including any grammatical terminology, they inform the user
{who understands what is going on) about verb class membership, and transitivity/reflexivity,
This information is conveyed by Molina's citation of the present and preterite forms of the
verb together with sample prefixes (subject, object if there is 6ne, reflexive prefix if the
verb may be .used reflexively).

After the verb at the head of the entry, Molina places a subject prefix, and that is all
if the verb is intransitive. If it is transitive, Molina gives the subject prefix and an object
prefix. The object prefix may be specific, nonspe-cific”human, nonépecific nonhuman, or
reflexive. Some "doﬁble-object" verbs take a direct object and an oblique object as well,
while derived forms from transitive verbs may take multiple object prefixes. For all these
cases, Molina pives sample prefix strings.

For his purposes he has chosen the first person singular for subject and' reflexive
prefixes: ni- and no-, respectively; and third person for the other object prefixes: qu(i)-,
c- specific singular, t€- nonspecific human (but no vowel length indicated in Molina), and
tla- nonspecific nonhuman. These are illustrative prefixes and stand in for any combination
of person and number within the same pattern: |

' A reflexive verb given with the prefixes nino- 'I-niyself' also takes timo- 'you

yourself', etc, . .

A transitive verb with nic- 'I-ithim/her' also takes annéch- 'y'all-me’, etc.

Following this format, Molina gives grammatical information by example rather than by
using linguistic terminology.

In Molina the citation form for the intransitive verb meaning 'to go out, exit' has the
form "quica.ni.” This means that 'I go out, I exit' is "niquiga” (i.e., niquiza). The
transitive verb meaning 'to make s.t.' appears as "chiua.nic." Le., 'I-it-make’ is "nicchina”
(nicchihua). When the object of this verb is nonspecific human, the sense is 'to engender
s.0., to beget s.0.' Melina gives this as a separate entry "chiza.nite." "Nitechiua"
(nitéchihua) means literally ‘I-someone-make’. In this particular case, there is sufficient
lexical difference between usages to justify separate entries, but Molina generally lists as
separate entries a transitive verb with each of the different possible object classes—specific,
nonspecific human, nonspecific nonhuman, and reflexive-—even where the basic sense of the
verb remains constant and the different senses with the different object prefixes are entirely

regular and predictable. In this sense, Molina 1571 is rather redundant.
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An example of multiple object prefixes is Molina's "yeyecoltia.nicte” 'to consult s.o,
about something'. Because this is a derived verb made with the causative suffix it has both
a direct and an oblique object.

The other piece of grammatical information Molina provides by example is verb class
membership. He does this by giving as the last item in the entry the preterite form of the
verb. This comes after the gloss, and Molina (whose Spanish is entirely without accent
marks) either spells out "preterito” or abbreviates it and. then gives the verb form beginning
with “o" (antecessive §-) followed by the same sample set of subject and object prefixes as
at the head of the entry: "oniquiz,” "onicchiuh," "onicteyeyecolti," etc. Given both a present
and a preterite form of the verb, the user knows whether the verb is Class 1, 2, 3, or 4.

Considering the detail of Molina's information about verbs, it is surprising that animate
nouns are not given with their plural forms. Since there are several ways to form the
plural and which way a particular noun does so is not predictable from the shape of the
noun stem itself, this would seem to be an important piece of information to include in the
dictionary. Nonetheless, the plural of "tlacail” (tlﬁcatl) ‘person’, for instance, is not given
as part of that entry. This is not to say, however, that the plural form is not in the
dictionary, however. It appears as an independent main entry "tlaca" (tlacah) ‘people’.

Since Molina does not indicate long vowels or glottal stops, this plural form of tldcatl
falls together in a single entry with "tlaca" (tlahcah) 'during the daytime'.

In Molina there are three separate entries for the plural of malli 'captive, prisoner of

war.

LI ]

"maltin," "mamalti,” and "mamaltin," all glossed as ‘captives. The latter two are
reduplicated forms with the plural suffix -tin, one without the final n and ore with it.
Other entries intervene between "malli" and these entries, and there is no pointer to them
from the abéolutive singular form. Because dictionary citation forms are given with
absolutive suffixes, singular and plural forms in Molina's dictionary are almost always
separated by intervening entries. In other words, it's very hard to find out from Molina
what the plural form of an animate noun is.

Another piece of information about nouns that cannot be entirely predicted from the
absolutive form is how the possessed form is made, wheﬁer like dtl 'water it takes -uh in
the singular, whether it drops a final vowel in possessed form as in nacatl ‘meat’, imnac
'their meat', and whether it adds the suffix -y6 to indicate inalienable possession: nonac
'my meat (from the market), nonacaye 'my own flesh'. .

Possessed forms can often be found in Molina with the possessive prefixes n(o)- 'my,
or t(0)- 'our, but not always, and again there is no sort of cross-reference between the
absolutive form and the possessed form.

Other practices of Molina with which a user must be familiar are mainly orthographic:
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Molina uses "¢" (always lowercase, even as the initial letter of an entry, where Molina
otherwise uses capitals) to represent /s/ before vowels other than fif and /e/: "z" is used at
the end of syllables, and "s" is not used at all. There are two ways to alphabetize "¢" in
a dictionary. One is to treat'it as a separate letter that follows ¢, and the other is not to
separate it from c, Treating "¢" as distinct from ¢ creates blocks of "¢"-initial words, while
not doing so means ¢ and "¢" are interspersed. Molina is inconsistent between these two
approaches, so a user of the dictionary must check both possibilities.

Contrary to modern Spanish usage, the digraph ch is also integrated with ¢ rather than
having a separate section of its own (although the Spanish-to-Nahuatl side of Molina
observes the conventional Spanish alphabetization). .

Molina treats i and y as the same for purposes of alphabetization. Somewhat at
variance with the convention of writing "y" initially and “"i" elsewhere (“yn" 'the, as for',
"yuhqui” ‘thus', "ylpia" 'to tie s.t.”), in Molina "y" is written adjacent to vowels and "i" is
generally used for a full syllabic vowel: "yaotl" 'enemy’, "mayana” 'to be hungry', "maytl"
‘hand’, but "in,” "iuhqui,” "ilpia." This is not consistent, however, so both "aic" and .“ayc“
occur (and in contiguous entries at that!).

The sequences iya and id are both written as "ia," a practice that obscures the fact
that Nahuatl has the vowel /if and a consonant /y/ and that in verb paradigms iya behaves
differently from id. - _

The same is true for the sequences ohua fowa/ and od.

Another pair of letters treated as the same for purposes of alphabetization in Molina are
"V" and "n." "V" serves as the uppercase counterpart of "u" and appears word-initially in
entries, as in "Vetzi" for huetz(i), while "u" appears intervocalically. where we would
expect "hu”, and "uh" appears at the ends of syllables. Sometimes "hu" appears syllable-
initially, especially where the preceding syllable ends in a glottal stop, as in "tehnatl”
(tehhuatl).1

Aside from syllable-final "uh,” the letter h is marginally used in Molina. It appears
mainly in somé exclamations and in Spanish loan words. It ris alsc used, though not very
often, to indicate the presence of a glottal stop, especially where reduplication applies 10 a
vowel-initial stem: "ahahuia” (ahahuiy(a)) 'to enjoy oneself (repeatedly), "ihiotl" (ihiyatl)
‘breath’. | ,

While Molina's use of "¢" brings together in the C section all words beginning with /s/,

he separates /kW/ before /if and /fe/ from /kW/ before /a/ by writing the former as "cu" and

1 Alternatively, maybe the "h" stands for the glottal stop, and "u" stands for /w/.
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the latter as "qu"2: "cni" &%/, "qualli" /kWalli/, Thes, /k¥i/- and /kWe/-initial words are
in the C section, but /kWa/-initial words are in the Q section.

Syliable-final /k%/ is represented by "cu” rather than by the "uc" of later convention.
So one finds “tecutli” instead of for téuctli, which can be misleading, since it suggests a
three-syllable word, when in fact, there are only two.

Finally, Molina has both "o" and "u" where the two do not contrast in Nahuatl. This
use of "u" is not the one in which "u" aiternates with "V" to represent phonetic /w/, but is
a way of representing a full syllabic vowel. For instance, yGllohtli "heart” appears in
two separate entries as "yollotli"* and "yullotli." In some cases only the citation form with
"u" occurs in Molina; more often the sole citation form is with "0." The user must check
both possibilities. Often, but not always, the "u" represents long 0.

Major omissions from Molina's dictionary are regular notation of glottal stop (the

instances of "h" for this being very few) and any indication at all of distinctive vowel

length. This leads to single entries in the dictionary that combine the glosses of two (or
more) different words. For instance, Molina's "auatl” which he glosses as 'oak, woolly
caterpillar, thorn' represents dhuatl 'oak’, Zhudtl 'woolly caterpillar, and ahhuat!l ‘thorn'.
The entry "metztli" "moon, or leg of a man or animal, or month" merges métztli
'moon, month' with metztli 'thigh'.
The entry "patia.nitla" referring to exchanging something or dissolving something
represents patla 'to change or exchange s.t.’ and patla 'to melt, dissolve s.t.

Ambiguity pervades Molina's dictionary and can seriously mislead the unwary. Siméon

was one of the unwary, It is ever so tempting to construct semantic bridges between items

that do not share the same etymology, derivational history, or phonological shape when the
spelling conventions render them identical.

Neediess to say, Molina 1571 has misprints, inversions of characters, items out of
alphabetical order and the like. Be careful of the inversion of "u" and "n," since each piece
of type upside down resembles the other exactly.

The operating alphabetical order for the Nahuatl-to-Spanish side of Molina is the
following: A, C (including ¢, CH, and CU}, E, H, /Y, M, N, O, P, Q, T (including TL
and TZ), V, X.

Siméon differs from Molina in format in several noteworthy ways. The first is that he
combines into one entry the different uses of a single item, especially the combination of a
verb with different classes of object prefixes which leads to separate entries in Molina; For

nouns, plural and possessed forms appear as part of the entry.

2 cW/{ doesn't occur before /o/.
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Siméon gives etymological or derivational material that serves as a cross-referencing
device within his dictionary. Unfortunately, he is somewhat unreliable in identifying Nahuatl
roots. This is partly due to the handicap of not having information about distinctive vowel
length and glottal stops, but the problem extends beyond this, so be careful with information
from this dictionary. '

William Bright in notes for his Nahuatl course at UCLA once quoted the expressed
opinion of William Gates on eighteenth-century dictionaries and grammars:

"In every language and dialect, the sixteenth-century writers wrote down what they found,
and by sheer necessity (helped often by great Linguistic keenness) gave exquisitely accurate
recordings. There was little attempt at theorizing; it was first-hand reporting. In the later
seventeenth they began to elaborate, wiping out ‘irregularities’ they did not understand, or
which were dying ont under Spanish contact. And then in the eighteenth they openly
‘corrected’ and formalized the languages themselves, to what they thought they ought to be—

to make 'good language’. In the nineteenth, practically everything became worthless.”
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APPENDIX 2: LONG-VOWEL
AND GLOTTAL STOP CONTRASTS

The following is a list of words Carochi gives in the last chapter of his grammar. The
pairs or triples contrast in ways that are not indicated in the traditional orthography.
Carochi appropriated much of this list from an earlier Nahuatl grammar by Antonio del
Rincén. (1595) but augmented it with additional examples to drive home the important
distinctions that are lost when vowel length is not marked and glottal stops are not written,
In Carochi's list, not only are long vowels marked with a macron, but short vowels are
marked with an acute accent. Glottal stop is indicated with a circumflex mark at the end of
words, and grave accent clsewhere. We have not duplicated this redundant system here.
Instead we use the system with which you are familiar: macrons to mark long vowels, and
the letter h for glottal stop. The glosses are translations of Carochi's with some
modifications, and the order is as he gives it. It is not a strictly alphabetical list here,

among other reasons because Carochi uses “¢a" for za and "qua" for cua.

achtli older brother of a younger sister
achtli seed

ahuah owner of water.

ahhua to scold s.o.

ahuatl oak

ahuatl woolly tree worm
ahhuatl slender thorn

ahic toward the water

ahhuic | from here to there
ayohtli gourd

aohtli water conduit

amic " on the edge of the river

amac on the paper
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aman(a)

ahman(a)

aquetz(a)
ahquetz(a)

ahtlacatl
atlahcatl

atlacatl

zahuatl

zahuatl

calli

calli

cé huetzi

cehuetzi

chiichi

chichi

chihchi-
chihchi

huehhuetzca

huchuetzca

APPENDIX 2

to have water in a tub

to get upset

to beat liquid into a foam

to raise one's head up

inhuman person
seaman, fishermanl

person made of water2

mange, rash

name¢ of a river in Tlaxcala

house

cane pincers, tongs

one falls

it ices up

to nurse, suckle

dog

saliva (noun stem, absolative form: chihchitl)
to mend s.t. (iransitive verb)

s.t. that stings the mouth
pain, affliction

to smile

to laugh a lot3

1This is derived from d-tlah 'place of abundance of water' with the -ca-tl suffix used to
indicate 'person of, from', as in Tepoztécatl 'person from Tepoztlan'.

2This third contrasting form is not in the list but occurs elsewhere in Carochi.
3To this contrasting set we can add huéhuetzca ‘to laugh hard, continuously'.
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Jcac

ihcac

yécoa

yecoa

oninomahtequih

Oninomateguih

nicmatia

nicmatiya

méetztli
fnetztli

mimilod

mimiloa

pachihuia

pahchihuia

papac(a)
pahpac(a)

pat(i)
pahti

his shoc

he/shefit is standing

to finish s.t.

to taste s.t., to copulate with s.0.

I washed my hands

I cut my hand

I attach hands to it (a statue)
I knew it (imperfect)

moon, month
thigh, leg

to trampie about

to roll over and over, to wallow

{0 spy on S.0.
to take medicine

to ridicule, insult s.o.

to wash s.t. very well

to melt

to get well, to recover one's health

to switch, exchange s.t.
1o melt, dissolve s.t.
to get tired of waiting (reflexive)

to hang s.t. up

to make s.t. thinner

s.t. slender (like thread)

s.t., s.0. noble, elegant

327



poloa
poloa

cuacua

cuahcui

cuauh-

cuauh-

quehquetz(a)
quequetza

guiahuatl

quidhuatl

quihtlani

quitlani

tahtli

tatli

téco

teco

tém(a)

tem(a)

tépiltZin
tepiltzin

tequilia

tequilia

t&xtli

textli

to lose, destroy s.t.

to mix s.t. with water

to chew s.t.

to snap, nip at s.t.

eagle (noun stem, absolutive form: cuduhtli)

tree (noun stem, absolutive form: cuahuitl)

to kick in rage

to trample on s.L

rain storm

entrance to the house

he asks for it

he wins it

father
you drink water

it is laid out

it is cut

to pour s.t. into a container

to bathe in a temazcal (sweat house)

someone's child (honorific/diminutive)

APPENDIX 2

vulva (absolutive form without attit. suffix: tepilli)

to hold something out to s.0. (applic. of t€ca)

to cut for someone (applic. of tequ(i))

brother-in-law

flour
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ttacah
tlacah
tlahcah

tlacoh-

tlaco-

tialhuia

tlalhuia

tlamat(i)
tlahmat(i)

tlamamalli

tlamamalli

tlan€huia

tlahnehuia

tlapactli
tapactli

tlapalli
tlahpalli

tlahpaloa

tlapalod

tlatia

tlatia

tlahtlan(i)
tladan(i)

tlehcahuia

tlecahuia

329

people
that is to say (word used to emend s.t. one has said)
in the daytime

slave (noun stem, absolutive form: tlacohtii)

stick, s_wilch, rod (noun stem, absolutive form: tlacotl)

{0 summon s.0.

‘to heap earth on s.t. (such as a plant)

to be knowledgeable, to know s.t.

to jest

load, s.t. that is carried
... that is drilled, perforated

to borrow s.t.

to mistake one person for another

s.t. which is split

s.t. which is washed

dye, ink, stain, s.t. dyed
strength

to greet s.o.

to eat soup

to hide s.t.
to burn s.t.

to ask questions, to inquire

to win (at gambling)

to raise s.t.

to ignite s.t.
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tleco

tlehco

toca

toca

totdca
totoca
tohtdca

tzotzon(a)
tzohtzon(a)

xéloa

xelod

x&xeloa

xéxéloa

Xihnitd

xihuitl

in the fire

to ascend

to bury s.0., to sow s.L.

to follow s.o.

to hurry
to run after s.t.

to plant things in various places

o pound, beat s.L

to pat s.0., S.L.

to scatter s.t.
to split s.t.

to carve s.i. up, to quarter a hanged person

to scatter s.1. evenly

comet

leaf, year

APPENDIX 2

o TR ason B et B

- "_"‘!
eoim iz

ey

[
|

s PR
| | [——

e

———



-

—

o —

sunn T enns

]

i : H ! i
[t H

v

LY

e
| SN}

T
—

[

e

e
[ R—

APPENDIX 3: MATERIAL BORROWED BETWEEN
SPANISH AND NAHUATL

NAHUATL BORROWING FROM SPANISH

Nahuatl has borrowed a great many words from Spanish but often with such strong
adaption to Nahuatl pronunciation and grammatical structure that the borrowed words are not -
recognizable, as in the case of xapatoh from Spanish sdbado 'Saturday, sabbath'.

From documents written during the colonial period, it is clear that around 1650 there
occurred a cluster of marked changes in the way Nahuatl dealt with incoming Spanish
material, These include: .

(1} A shift beginning around 1650 from using both orthographic x and s for Nahuatl's
Vpalatal 8/ to using just x for /§/ and 8 for /s/. This appears to reflect the change in
Spanish as spoken in Mexico from retracted to dental [s}, which put more phonetic space
between what was written in Spanish as x and what was written as s. Nahuatl speakers
no longer perceived what was written as s by Spaniards as being pronounced like what was
written as x. (Even after Mexican Spanish entirely lost palatal [3] and gave up
orthographic x, Nahuatl continued to use x for Nahuatl /&/.)

(2} In the sixteenth century, Spanish /l/, ft/, and /d/ were not perceived as different by
Nahuatl speakers and were all identified with Nahuatl /l/, During a transitional period
through 1650 undifferentiated /r/, /d/ began to be distinguished from /l/. After ‘1700, ft/ came
to be differentiated from /d/. Nonetheless, even today the way to imitate an old-fashioned,
.countrified Nahuatl accent is to substitute [1] for /r/ and /d/ in Spanish words. '
| (3) Around 1650 Spanish loan nouns began to be borrowed to replace Nahuatl nouns.
* Prior to this time borrowing had been used mainly to augment Nahuat! vocabulary when
dealing with introduced items and concepts.

(4) Late in the sixteenth century double plurals came into use with Spanish loan words.
For instance: singular: padre, plural: padre-s-meh. During the transitional period of
the mid-seventeenth century, these double plurals feil out of use. However, a new type has
begun to appear in some Nahuatl communities today for agentive nouns derived with -qui:
singular; -qui, plural: -que-s. '

(5) Until the beginning of the seventeenth century, what few Spanish verbs were

borrowed were borrowed as nouns. In the middle of the seventeenth century the strategy of
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adding the suffix -0d to the Spanish infinitive form appeared almost simultaneously all over
Mexico, and the borrowing of Spanish verbs became common.

(6) The borrowing of Spanish grammatical particles, especially temporal adverbs, got
underway during the mid-seventeenth century, l

(7) Some Nahuatl verbs came to be identified with particular Spanish verbs, and
beginning during the first half of the seventeenth century, Spanish idioms built on these
~ verbs began being translated directly into Nahuatl. This was particularly true of Spanish
tener idioms, which were translated with Nahuati piy(‘a).1 |

NAHUATL CONTRIBUTIONS TO SPANISH VOCABULARY

One of the most interesting areas for a person who is familiar with Spanish vocabulary
(particularly the Spanish spoken in Mexico) is the study of Spanish vocabulary with Nahuatl
origins. There is a wealth of material in both common vocabulary and place-names, and

there are several substantial dictionaries of these "aztequismos.”

Several pronunciation adaptations were made in the process of borrowing Nahuatl words -

into Spanish. They were necessitated by the fact that Spanish lacks certain sounds which
exist in Nahuatl or doesn't have certain of its sounds in the same distribution as Nahuatl,
An example of the second case is the fact that Spanish does have /i/, but not in final
unstressed syllables. Therefore, Nahuatl words such as mélli 'sauce, gravy' were borrowed
into Spanish with final ¢: mole. Not having Al Spanish changed the absolutive suffix
-tl(i) to -te and elsewhere often replaced tl with t.

The following is a list of some Nahuatl loan words in Spanish grouped to show
~ pronunciation adaptions.
(1) Nahuatl -tl(i) became Spanish -te:

coyote < coyotl coyote

cuate < caatl snake, twin?

elote < €lotl ear of maize

itacate < (i)tacat sack lunch, provisions
mecate < mecatl] rope

TFor a detailed study of the stages of Nahuati bofrowing from Spanish with examples from
notarial texts, see Karttunen and Lockhart, Nahuatl in the Mzddlc Years: Language Contact
Phenomena in Texts of the Colonial Period.

21t is thought that the use of 'snake’ to mean 'twin' has to do with the belief that snakes
always travel in pairs.
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APPENDIX 3
tecolote <
papalote <
tomate <
zacate
zoquite <

tecolotl

papaliotl

tomatl
zacatl

zoquitl

(2) Nahuad final i became Spanish e:

mole <
pozole <
chile <

molli
pozolli
chilli

(3) Nahuatl absolutive -li was dropped:

jacal <
meitlapil <
tamal <

xacalli
metiapilli

tamalii

333

owl

paper kite (in Spanish), butterfly (in
Nahuatl)

tomato

grass

‘clay, mud

sauce
hominy soup

chile pepper

hut

. metate grinder, rolling pin

tamale

(4) Nahuatl tli became cle (or just l¢ if the Nahuatl stem already ends in c):

escuincle <
cacle <
chicle : <

itzewinthi

cactli -
tzictli

(5) Nahuatl tz became ch or S:

chicie <
Malinche <
gachupin <

<

escuincle

tzictli
Malin(a)Zin3
cactzopinia

itzcuintli

kid, child (in Spanish), {type of indigenous
dog in Nahuatl)

indigenous-style shoe, sandal

chicie, gum of the zapodilla used in chewing

gum

Spaniard4

3Apparently the woman who became the consort and interpreter of Hernan Cortés received
the baptismal name of Marina (or so various eyewitness chroniclers say). The substitution
of 1 for Spanish r is ubiquitous in Spanish loanwords taken into Nahuatl. . However, Carochi
claims that Malintzin is the Nahuatl honorific form of Marfa (1645:f9r) rather than
Marina. Since the intrusion of extraneous n into words is also ubiquitous in Nahuatl, we
should perhaps take him at his word.

41t is believed that gachupin is derived from the Nahuatl verb tzopinia 'to jab, prick s.0.
with the noun cactli incorporated as a manner adverbial: 'to kick s.0. with one's shoes on',
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{6) Nahuatl x /5/ became Spanish ch:
chicote < Kicohtli whip (in Spanish), bee (in Nahuatl)
chocolate < xocolat chocolate (in Spanish), bitter beverage (in

Nahuatl)?

Compound and derived Nahuatl nouns borrowed into Spanish:

tlacnache

< tlacua(ni)tZin . possum
ajolote < axoclotl {type of edible salamander)
guajolote < hnehxolotl turkey cock
tejolote < texolotl pesile6
zopilote < tzopilotl buzzard
jitomate < Xitomatl red or yellow tomato (as contrasted with
green husk tomato)
guacamole < ahuacamolli guacamole
metlapil < metlapilli metate grinder, stone rollingpin
tejocote < texocotl a type of fruit
tocayo < tocayoh namesake (in Nahuatl 's.0. or s.t. invested
with 2 name")
. tameme < tlamamah bearer, one who carries a load
pilmama < pilmamah nursemaid, one who carries a child
NABUATL PLACE-NAMES

Some Nahuatl locative suffixes are very common in Mexican place-names. Among
them are: -tlan 'place_ of ...', -tlah ‘placer of abundant ...', -ti-tlan 'below, next to the
base of ..., -c(0) 'place’ (-co with consonant stems, -¢ with vowel stems), -tepé-c 'at ...
hill', -yan ‘place of habitual ...ing', -pan ‘on, at, and -cdn ‘place’. A few examples
follow, with the official, registered form of each place-name, the basic Nahuatl nouns from
which they are derived, and their meanings:

~tldn ‘place of...'

SThis origin of the word chocolate is not certain. There really should be ¢ rather than ]
in the Nahuatl form. The word has probably been borrowed back and forth between Nahuatl
and Spanish (and other Mesoamerican languages) repeatedly.

6The x6161tl element in x616tl and huehx516t! seems io be related to x616tl ‘boy

servant’, but in texdlotl 'rolling pin for grinding', the elements are textli 'flour' and 616t1
'corn cob'.
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Acatlan
Acaxochitian
Ajuchitlan
Camotlan
Cihuatlan
Coatlan
Colotlan
Mazatlan
Ocotlan

Tecolotlan

Teocuitlatlan

Tepoztlan
Tototian
Cuauhtla

acatl

acatl, xochitl

atl, xochitl
camohtli
cihuatl
coatl
colotl
mazatl
ocotl
tecolod
tedcuitlatl
tepoztli
15t6tl

cuauhtli

-tlah 'place of abundant ...'

Tetla

-titlan "below, next to the base of

Cuauhtitlan

' ~c(0) 'place’

Acapuico
Atotonilco
Talisco
Teotlalco
Xochimilco

Zacualco

tetl

cuahuitl

acatl, -pol

atl, totonilli

xalli, ixtli

teot!, tialli

xochimiilli

tzacualli

reed

reed, flower
waler, flower
sweet potato
woman
snake
scorpion

deer

pine tree
owl

precious metal
iron, metal
bird

eag’le7

stone

tree, woods

worthless big reeds
water, s.t. heated
sand, surface (face)
god, earth

garden

| pyramid '

7This contrasts with the noun cuauhtlah 'forest'
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-tepé€-c 'at
Acaltepec
Coatepec
Chapultepec
Ecatepec
Jocotepec

Ocotepec

... hill'
acalli
coatl
chapolin
&catl
xocotl

ocotl

-pan 'at, on’

Hueyapan

Tuxpan

-can 'place’

Michoacan

Other:
Cuernavaca
Iztaccihuatl
Popocatepetl

Coatlichan

huei, ad
tochtli

michhuah

cuahuitl, nahuac
iztac, cihuati
popdca, tepetl
¢oatl, chantli

APPENDIX 3

boat, canoe
snake
grasshopper
wind

fruit

pine tree

big, water

rabbit

'possessor of fish

tree, adjacent to
white, woman
to give off smoke, hin8

snake, home

8possibly the first element is pohpdca 'to give off smoke off and on'.
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